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Felix Bracquemond 


De graficus en ontwerper Felix Bracquemond 
(1833-1914) is beroemd geworden met de 
decoratie van een servies dat als eerste 
motieven ontleende aan dejapanse prent- 
kunst. Vogels, vissen en planten die op het 
servies staan afgebecld komen ook in zijn 
grafische werk veelvuldig voor. In zijn eigen 
tijd was hij bekend als 'animalier', diergrafi- 
cus. Bracquemond was zowel in decoratieve 
kunst als in grafiek gcTntcresseerd in nicuwe 
en ongebruikelijkc technieken, zoals de 
kleurets. Hij werd vaak door tijdgcnoten als 
Degas, Manet, Gauguin en Rodin geraad- 
plecgd over technische problcmen, waardoor 
hij in de ontwikkeling en bloei van de grafiek 
en toegepaste kunst in de tweede helft van de 
19de ceuw in Frankrijk een centrale rol heeft 
gespecld. 


The engraver and designer Felix 
Bracquemond (1833-1914) made his name 
by decorating a dinner service, the first to 
use motifs from Japanese prints. The birds, 
fishes and plants depicted on the service can 
also often be seen in his engravings. In his 
own time he was best known as an 
‘animalier’, an engraver of animals. 
Bracquemond was interested in both 
decorative art and engraving, especially in 
new techniques such as the colour etching. 
H e was often consulted by contemporaries 
such as Degas, Manet, Gauguin and Rodin 
about technical problems, as a result of 
which he played a central role in the 
development and success of engraving and 
decorative art in the second half of the 19th 
century in France. 



Paul Rajon (1842 - 1888) 

Bracquemond en 1852 d'apres lui-mente 

etching, 1857 

Fogg Art Museum, Cambridge 
(see fig. 1) 





Felix Bracquemond 1833 - 1914 




Felix Bracquemond 


1833 -1914 


Charlotte van Rappard-Boon 


Van Gogh Museum, Amsterdam 

Waanders Uitgevers, Zwolle 


Go 


19 th -century Masters - 



Felix Bracquemond 


Con tents 


Felix Bracquemond, 5 

engraver and designer 

Catalogue 24 

Concise bibliography 62 


Cover illustration 
Felix Bracquemond 
Le canard 

Bibliotheque Nationale, Paris 
(cat. 12) 


4 



Felix Bracquemond 


Felix Bracquemond , 
graficus en ontwerper 

‘Un grand, un maigre homme boutonne, tout noir, presque 
des gants, termine par une paire d’enormes souliers de 
ferme... Un gargon qui doit demeurer h Chaillot! Tete ridee, 
parchiminee, crispee, avec dans le coin d'une sourire jeune, 
quelque chose de faux et de mechamment felin. Causerie sur 
Watteau dont il dit, h mon grand etonnement: “Watteau, 
c’est beau comme le Titienl’Au fond, sans charme, sans grcice 
et de sang froid au mot d’admiration sur ses planches. - 
C’est Bracquemond”. 

‘Een lange magere man, in dichtgeknoopt zwart gekleed, op 
de handschoenen na en eindigend in een paar enorme 
boerenschoenen... Een jongen die in Chaillot zou moeten 
wonen! Een gerimpelde perkamentachtige kop, gespannen 
met in de hoek van zijn jonge glimlach lets vals en onguur 
katachtigs. Pratend over Watteau zegt hij tot mijn stomme 
verbazing: ‘Watteau is net zo mooi als Titiaan!’ Eigenlijk 
zonder charme en grade en koeltjes onder de lofvoor zijn 
etsen - Dat is Bracquemond’. 1 

Dit is het commentaar - op hun bekende wat bitse en 
kritische toontje - dat de gebroeders De Goncourt hebben 
na een van hun eerste ontmoetingen met Bracquemond 
op 1 november 1856. Hun aristocratische mepris voor 
het uiterlijk van de jonge autodidact van eenvoudige 
afkomst verenigt zich met bewondering voor zijn 
vakmanschap als graficus. Het zou de toon zetten voor 
een jarenlange vriendschap, waarvan vele pagina’s in de 
dagboeken van de Goncourts verslag doen. Soms leidde 
de vriendschap ook tot onenigheid, zoals bij de publikatie 
van de verkorte versie van de eerste dagboeken nog tijdens 
het leven van Edmond de Goncourt. Edmond neemt 
daarin een verhaal op over de armoede en honger van het 
echtpaar Bracquemond tijdens het beleg van Parijs, 
waarvan Bracquemond het niet goed vindt dat het 
gepubliceerd wordt. 2 

Bracquemonds verslag van de vriendschap zien wij in 
twee dubbelportretten van Edmond (1822-1896) en Jules 
(1830-1870) die hij in 1872 maakte en in het imposante 
portret van Edmond alleen, na het overlijden van zijn 
broer, dat een van de meesterwerken uit Bracquemonds 
oeuvre is (cat. 33) . 3 

Bracquemonds werk telt vele portretten van 
kunstenaars uit het Parijs van de tweede helft van de 19de 
eeuw. Hij had onder hen een uitgebreide vriendenkring 
die hij niet alleen afbeeldt op zijn etsen, maar aan wie hij 
ook de beginselen van de grafiek - die juist toen aan een 
nieuwe bloei begon - bijbracht. Algemeen gold hij als 


Felix Bracquemondy 
engraver and designer 

‘Un grand, un maigre homme boutonne, tout noir, 
presque des gants, termine par une paire d’enormes 
souliers de ferme... Un gargon qui doit demeurer a 
Chaillot! Tete ridee, parchiminee, crispee, avec dans le 
coin d’une sourire jeune, quelque chose de faux et de 
mechamment felin. Causerie sur Watteau dont il dit, a 
mon grand etonnement: “Watteau, c’est beau comme le 
Titien!” Au fond, sans charme, sans grcice et de sangfroid 
au mot d’admiration sur ses planches. - 
C’est Bracquemond”. 

A tall and thin man, dressed in black apart from his 
gloves and ending in a pair of enormous peasant shoes... 

A boy who should live in Chaillot! A wrinkled parchment 
head, tense and with something false and sinisterly feline 
in the comer of his young smile. Talkmg about Watteau, 
to my astonishment he says: “Watteau is just as beautiful 
as Titian!” Really without charm and grace and cool in 
the face of praise for his etchings - that is Bracquemond’. 1 

This is the reaction - in their familiar rather snappy and 
critical tone - of the De Goncourt brothers after their 
first meeting with Bracquemond on 1 November 1856. 
Their aristocratic disdain for the appearance of the 
young autodidact of simple extraction is linked to 
admiration for his craftsmanship as an engraver. It was 
to set the tone for a lengthy friendship mentioned on 
many pages in the De Goncourts’ diary. Sometimes the 
friendship led to disagreements, for example when the 
abridged version of the first diaries was published during 
the lifetime of Edmond de Goncourt. He had included a 
story about the Bracquemonds’ poverty and hunger 
during the siege of Paris, but Bracquemond did not 
think it should be published. 2 

Bracquemond’s version of the friendship can be 
found in two double portraits of Edmond and Jules that 
he made in 1872. It is also evident in the impressive 
portrait of Edmond alone, after the death of his brother, 
which is one of the masterpieces of Bracquemond’s 
oeuvre (cat. 33). 3 

Bracquemond’s work includes many portraits of 
artists from late-19th-century Paris. Many were in his 
extensive circle of friends and he did not just portray 
them in his etchings. He also taught them the basics of 
engraving, which was flourishing afresh. He was 
generally regarded as a technical expert and was 
consulted by artists such as Degas and Manet for their 
etchings, yet he was entirely self-taught. Of the many 
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technisch expert op dit gebied, en werd door kunstenaars 
als Degas en Manet geraadpleegd voor hun grafisch werk. 
Toch had hij deze kennis geheel als autodidact 
verworven. Temidden van de vele Franse grafici in de 
tweede helft van de 19de eeuw is hij in technisch opzicht 
zeker een van de bekwaamste kunstenaars vergelijkbaar 
met Auguste Delatre (1822-1907) en Henri-Charles 
Guerard (1847-1897). Het werk van deze kunstenaars 
kenmerkt zich door talloze experimenten zowel in de 
precedes van de plaat bewerken als bij het drukken zelf. 
Artistiek gezien is het grafisch oeuvre van Bracquemond 
onevenwichtig. Fraaie composities worden afgewisseld 
met bladen die onzekerheid verraden. Fleel anders is het 
bij zijn decoratieve werk: ontwerpen voor aardewerk en 
porselein, voor emaux (emaille-werk), broderien en 
juwelen. In dit werk dat hij pas op latere leeftijd 
opneemt, toont Bracquemond van het begin af aan een 
grote zekerheid in compositie en factuur. Baanbrekend 
zijn de ontwerpen voor verscheidene serviezen, te 
beginnen met het Service Rousseau. Zo heeft hij ook bij 
andere nieuwe stromingen aan het einde van de 19de 
eeuw in Frankrijk voor de opleving van de aandacht voor 
de toegepaste kunst een vooraanstaande rol gespeeld. 

Verantwoording 

Iedereen die over Bracquemond schrijft, zal in belangrijke 
mate terugvallen op de vele artikelen en boeken die 
Professor Jean-Paul Bouillon gedurende meer dan twintig 
jaar over de kunstenaar heeft gepubliceerd. Zo ook 
schrijfster dezes die dan ook bijzonder dankbaar is dat 
Professor Bouillon in de drukke tijd aan het eind van het 
academisch jaar tijd kon vrijmaken om over de 
kunstenaar te praten. Speciale dank gaat ook uit naar 
Mr. Waring Hopkins voor zijn steun. De bruikleengevers 
voor deze tentoonstelling: de Bibliotheque Nationale te 
Parijs, het Rijksprentenkabinet en de bibliotheek van het 
Rijksmuseum te Amsterdam, het British Museum te 
London, antiquariaat C.P.J. van der Peet worden bedankt 
voor hun genereuze toezeggingen. 

Leven 

Felix Bracquemond werd geboren in 1833 te Parijs. Zijn 
ouders waren kleermakers en later werkte zijn vader als 
concierge bij de Comte de Cessac. De vader stierf in 1848 
en omdat Felix de oudste zoon was, moest hij al op 
vijftienjarige leeftijd zijn brood verdienen. Aanvankelijk 
had hij een baantje als stalknecht, later werkte hij bij een 
commerciele lithograaf. In die tijd ontwikkelde zich zijn 
belangstelling voor kunst. Hij volgde avondlessen in 
tekenen en vanaf 1848 kreeg hij les van de schilder Joseph 
Guichard (1806-1880), zelf een leerling van Ingres en 
Delacroix. Het is misschien Guichard geweest die hem 
wist te interesseren voor de grafiek. In ieder geval is uit 
verscheidene bronnen bekend dat hij zichzelf de techniek 
van het etsen leerde met behulp van een oud exemplaar 
van Diderots Encyclopedic, die hij leende van Horace de 


print-makers in France towards the end of the century, 
he was certainly one of the most technically skilled, 
comparable with Auguste Delatre (1822-1907) and 
Henri Guerard (1847-1897). The work of these artists 
was characterised by many experiments both in the 
treatment of the plate as in the actual printing. In artistic 
terms, the graphic oeuvre of Bracquemond is ill- 
balanced. Fine compositions are juxtaposed with sheets 
that betray uncertainty. It is very different in his 
decorative work: designs for china and porcelain, for 
enamel, embroidery and jewellery. In this work which he 
only tackled later in life, Bracquemond always displayed 
great confidence in composition and texture. The 
designs for several dinner services are pioneering, 
starting with that for the Service Rousseau. He also 
played an important role in the increasing interest for 
decorative arts towards the turn of the century. 
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Life 

Felix Bracquemond was born in Paris in 1833. His 
parents were dressmakers and later his father worked as 
concierge for the Comte de Cessac. He died in 1848 and 
Felix, as the eldest son, had to go out and earn his living 
at the age of 15. At first he had a job as stable-boy and 
later he worked for a commercial lithographer. In that 
period he developed an interest in art and attended 
drawing classes. In 1848 he started taking lessons from 
the painter Joseph Guichard (1806-1880), himself a 
pupil of Ingres and Delacroix. It may have been 
Guichard who awakened his interest in engraving. It is 
in any case known from several different sources that he 
taught himself the technique of etching with the aid of 
an old copy of Diderot’s Encyclopedic. This he borrowed 
from Horace de Montegre, a friend of Guichard’s. 4 His 
first endeavours in this field - small etchings of 
landscapes, forest views and portraits of the children of 
his teacher Guichard and a reproduction etching after 
Guichard’s portrait of Alexandre Dumas - are suddenly 
in 1852 followed by the monumental etching Le haut 
d’un battant deporte (cat. 5) which was widely praised 
and is still seen as his most important work. 

In the same year, he exhibited work for the first time 
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■ Fig- 1 

Felix Bracquemond 
Autoportrait en aqua- 
fortiste 

1853 

pastel, 92.9 x 68.2 cm 
Fogg A rt Museum, 
Harvard University, 
Cambridge 



Montegre, een vriend van Guichard. 4 Zijn eerste 
pogingen op dit gebied, kleine etsen van landschappen, 
bosgezichten en portretten van de kinderen van zijn 
leermeester Guichard en een reproduktie-ets naar diens 
portret van Alexandre Dumas, worden plotseling in 1852 
gevolgd door de monumentale ets Le haut d’un battant de 
porte (cat. 5) die algemeen bewondering opwekt en door 
velen nog steeds als zijn voornaamste werk wordt 
beschouwd. 

Datzelfde jaar ook exposeert hij voor het eerst in de 
officiele Salon met een portret in pastel van zijn 
grootmoeder. Het volgend jaar zendt hij zijn zelfportret 
in. Een pastel van uitzonderlijk grote afmetingen toont 
ons de jonge kunstenaar in zijn rol als etser - omgeven 
door de parafernalia van de grafiek en met een fles met 
etszuur in de hand (fig. 1). Zelfbewust kijkt hij de 
toeschouwer aan. Het is een heel ander beeld dan dat wat 
naar voren komt uit de beschrijving van de Goncourts. 
Het portret, dat reminiscenties oproept aan portretten 
van Holbein, tot en met het gebruik van de geschreven 
tekst, links in het beeld, werd algemeen zeer bewonderd. 

Bracquemond zou de komende jaren voor de Salon 
blijven inzenden, maar zijn onafhankelijke opstelling en 
misschien ook een afwijzing in 1863, maken dat hij aan 
vrijwel alle organisaties meedoet die buiten dit officiele 
circuit ontstaan: de Societe des Aquafortistes, de Societe 
Nationale des Beaux-Arts en de Societe des Peintres- 
Graveurs. 

Hoewel er al spoedig erkenning en waardering was voor 
zijn grafisch werk, zijn Bracquemonds vroege jaren 
moeilijk geweest. Uit zijn correspondentie alsmede uit 


at the official Salon: a portrait in pastels of his 
grandmother. The following year he submitted a self- 
portrait. A very large pastel shows us the young artist in 
his role as etcher - surrounded by etching paraphernalia 
and with a bottle of etching fluid in his hand (fig. 1). He 
gazes self-confidently at the viewer. It is a very different 
work from the description provided by the De 
Goncourts. The picture, reminiscent of portraits by 
Holbein, even down to including written text on the left, 
was highly regarded. 

Bracquemond was to continue to submit works to 
the Salon, but his independent attitude and possibly a 
rejection in 1863 meant that he took part in almost all 
organisations that emerged outside the official circuit: 
the Societe des Aquafortistes, the Societe Nationale des 
Beaux-Arts and the Societe des Peintres-Graveurs. 

His engravings were very soon to receive recognition and 
respect, but the early years were difficult for 
Bracquemond. His correspondence, as well as the reports 
of Edmond de Goncourt and the art critic Philippe 
Burty (1830-1890), makes it clear that he was well 
acquainted with poverty and at a certain point he was 
forced to sell several plates of his best known etchings, 
among them probably Le haut d’un battant de porte? 

In 1866 Bracquemond gained his first and only 
medal at the Salon with the Portrait de Mme Paul 
Meurice (cat. 1). Bracquemond sent paintings to the 
Salon for another three years, then he stopped painting 
for good. A lack of success and interest? Or could it be 
the artistic dead-end he faced after taking the path of 
Ingrism so early? Did etching, with its great potential for 
experiment, offer an escape? 6 

Meanwhile, Bracquemond had discovered the arts and 
crafts. He worked for the Deck pottery factory for some 
time as early as 1857. However his breakthrough came 
with the decoration he made for the Service Rousseau 
(1866), the first great work in France largely influenced 
by the recently-discovered Japanese art of print-making. 
Etching was also not a major source of income. Original 
etchings, Festampe d’artiste or I’estampe originale, were 
worth little. Slightly more could be earned with 
reproductions and we also see how at that time the 
friends of Bracquemond tried to get official commissions 
from the Chalcographie of the Louvre, where graphic 
reproductions of famous paintings were made. As a result 
he was commissioned to make a reproduction of 
Holbein’s portrait of Erasmus, an etching which, 
although an official commission, was curiously refused 
for the Salon, but which was shown at the Salon des 
Refuses in 1863. 7 

Furthermore Bracquemond did not do the printing 
himself in the years 1852-1856. A special licence was 
needed for the purchase of an etching press, because the 
censorship board kept a close eye on the number of 
presses. Most of his early work was printed by Auguste 
Delatre, a central figure in the renewed interest in 
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getuigenissen van De Goncourt en de kunstcriticus 
Philippe Burty (1830-1890) weten wij dat hij tamelijk 
grote armoede kende en op een bepaald moment 
gedwongen was een aantal platen van zijn meest bekende 
etsen, waaronder waarschijnlijk ook Le haut d’un battant 
deporte, te verkopen. 5 

In 1866 behaalt Bracquemond zijn eerste en enige 
medaille op de Salon met het Portrait de Mme Paul 
Meurice (cat. 1). Nog drie jaar stuurt Bracquemond 
schilderijen naar de Salon, dan houdt hij definitief op met 
schilderen. Gebrek aan succes en belangstelling? Of is het 
het artistieke vastlopen op de al vroeg ingeslagen weg van 
het Ingrisme dat zijn portretten een zekere academische 
verstarring geeft? De grafiek met zijn vele experimentele 
mogelijkheden en stilistische variatie zou hem meer 
mogelijkheden bieden/’ 

Inmiddels heeft Bracquemond de toegepaste kunst 
ontdekt. Al in 1857 werkt hij enige tijd voor de 
aardewerkfabriek van Deck, maar de doorbraak komt met 
de decoratie die hij ontwerpt voor het Service Rousseau 
(1866), het eerste grote werk in Frankrijk dat in 
belangrijke mate onder invloed staat van de pas ontdekte 
Japanse prentkunst. Misschien was ook een van de 
redenen dat hij zich meer en meer tot de toegepaste kunst 
wendde dat de etskunst niet een grote bron van 
inkomsten vormde. Vooral de originele etskunst, 

I’estampe d’artiste of I'estampe originale , bracht weinig op. 
Meer kon verdiend worden aan de reproduktiegrafiek en 
we zien dan ook in deze jaren hoe zijn vrienden hun best 
doen om voor Bracquemond officiele opdrachten te 
krijgen van de Chalcografie van het Louvre, waar 
reprodukties in grafiek naar beroemde schilderijen 
gemaakt werden. Hierdoor krijgt hij de opdracht tot het 
maken van een reproduktie naar het portret van Erasmus 
van Holbein. 7 Dezelfde ets werd, hoewel het een officiele 
opdracht betrof, merkwaardig genoeg kort daarop 
geweigerd voor de Salon, maar werd wel tentoongesteld 
in de Salon des Refuses van 1863. 

Bovendien drukte Bracquemond in de jaren 1852- 
1856 niet zelf. Men had voor het aanschaffen van een 
etspers een speciale vergunning nodig, omdat de censuur 
het aantal persen streng in de gaten hield. Zijn vroege 
werk werd voor het grootste deel gedrukt door de drukker 
Auguste Delatre, een centrale figuur bij de herleving van 
de belangstelling voor de grafiek, die net als 
Bracquemond zelf, veel kunstenaars behulpzaam was bij 
technische problemen. Bracquemonds experimenten met 
nieuwe precedes en technieken, de vele staten die hij 
drukte voor hij tevreden was met het resultaat, maakten 
een eigen etspers tot een noodzaak. De correspondentie 
hierover met het Ministerie van Binnenlandse Zaken die 
voornamelijk handelt over de rechtschapenheid van zijn 
karakter, is bewaard gebleven. 8 

Bracquemond was in 1869 getrouwd met Marie 
Quiveron (1840-1916), schilderes en leerling van Ingres, 
die hij ontmoet had tijdens het kopieren in het Louvre. 


engraving who, like Bracquemond himself, helped many 
artists with their technical problems. Bracquemond’s 
experiments with new methods and techniques and the 
many states he printed before being satisfied with the 
result made it essential for him to have his own etching 
press. His correspondence with the Ministry of the 
Interior, mainly about the righteousness of his character, 
has been preserved. 8 

In 1869 Bracquemond married Marie Quiveron (1840- 
1916), a painter and pupil of Ingres. He had met her 
while copying in the Louvre. Her paintings, little 
known, are greatly influenced by the Impressionists. 
They are painted in a vigorous style which shows her 
admiration for Monet and Renoir (see cat. 45). 

When in 1874 they both took part in the first 
Impressionist exhibition Felix submitted prints of the 
most important etchings from his oeuvre. He continued 
to take part in the Salons, also with etchings. His 
contribution to the Impressionist exhibition is probably 
based more on his friendship with Degas and several 
other participants than on any sympathy with the 
fundamentals of the Impressionist movement. This is 
predictable for the man who put line above colour in his 
theoretical treatises. Marie Bracquemond’s work fitted in 
better at the Impressionist exhibitions. Colour was 
however to play an important role in Felix’ decorative 
work which increased in the 1870s. 

The designs for the Service Rousseau were to lead to 
other dinner services and decorative tile tableaux 
designed with his wife. 9 In 1871 he spent six months 
working for the Manufacture de Sevres as artistic 
director on the recommendation of his friend Albert de 
Balleroy. 

In 1872 Bracquemond became artistic director of the 
studio set up in Auteuil by the director of the porcelain 
factory Haviland from Limoges. In this studio, artists 
produced designs for the pate tendre made in Limoges, 
and also decorated pottery themselves, especially vases. 
The studio had a great influence on the development of 
the decorative arts in France. It was internationally 
known and a series of dinner services was even designed 
for the Philadelphia Centennial Exhibition. A quarrel 
with the owner Haviland in 1881 brought their 
cooperation to an end. In these years Bracquemond’s 
health deteriorated. This is probably one reason why he 
dedicated less time to the heavy work of etching and 
more to drawing for decorative designs. 10 The decorative 
work extended over the years to cover designs executed 
in all kinds of techniques, including wood panels, 
embroidery, emaux cloissones and ajour. It probably 
culminated in the decorative designs he made for the 
villa La Sapiniere in Evian, belonging to Baron Vita, 
where he cooperated with contemporaries such as Rodin, 
Cheret, Charpentier and Besnard." The cut panels in the 
billiard room made after a design by Bracquemond are a 
fine example of the floral style in Art Nouveau. Smaller 
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Haar schilderijen, weinig bekend, zijn sterk be'invloed 
door de impressionisten. Deze zijn geschilderd in een 
levendige stijl, die de invloed toont van haar bewondering 
voor Monet en Renoir (zie cat. 45). 

Als zij beiden in 1874 meedoen aan de eerste 
impressionisten-tentoonstelling stuurt Felix uitsluitend 
grafisch werk in, waarbij de meeste belangrijke bladen van 
zijn werk vertegenwoordigd zijn. Tegelijkertijd blijft hij 
deelnemen, ook met grafiek, aan de Salons. Zijn 
deelname aan de impressionisten-tentoonstelling is 
waarschijnlijk meer gebaseerd op zijn vriendschap met 
Degas en enkele andere deelnemers, dan op sympathie 
met de grondslagen van de impressionistische beweging. 
Dit is te verwachten van de man die in zijn theoretische 
geschriften lijn boven kleur stelt. Marie Bracquemonds 
werk past beter op de impressionisten-tentoonstellingen. 
Kleur zal wel een rol spelen in Felix’ decoratieve oeuvre, 
dat in de jaren zeventig toeneemt. 

De ontwerpen voor het Service Rousseau zullen leiden 
tot andere servies-ontwerpen en decoratieve tegeltableaus, 
ontworpen in samenwerking met zijn vrouw." In 1871 
werkt hij zes maanden bij de Manufacture de Sevres als 
artistiek directeur op aanbeveling van zijn vriend Albert 
de Balleroy. 

In 1872 wordt hij artistiek directeur van het atelier dat de 
directeur van de porseleinfabriek Haviland uit Limoges 
opzet in Auteuil. Dit atelier waar beeldend kunstenaars 
zowel ontwerpen maakten voor het pdte tendre dat in 
Limoges werd uitgevoerd, als aardewerk - vooral vazen - 
decoreerden, heeft grote invloed gehad op de 
ontwikkeling van de toegepaste kunst in Frankrijk. Ook 
internationaal was het bekend. Zo werd voor de 
Philadelphia Centennial Exhibition een serie tafelserviezen 
ontworpen. Ruzie met de ondernemer Haviland in 1881 
maakte een eind aan de samenwerking. In deze jaren 
werd Bracquemonds gezondheid slechter. Dit zal 
waarschijnlijk een van de oorzaken zijn geweest dat hij 
steeds minder tijd wijdde aan het zware etsen en meer aan 
getekende decoratieve ontwerpen. 1 " Het decoratieve werk 
breidde zich in deze jaren uit over ontwerpen die 
uitgevoerd werden in allerlei technieken - houtsnijwerk, 
borduursels, emaux cloissones z n ajour, met waarschijnlijk 
als hoogtepunt de decoratieve ontwerpen die hij maakte 
voor de villa La Sapiniere in Evian van Baron Vita, waar 
hij samenwerkte met tijdgenoten als Rodin, Cheret, 
Charpentier en Besriard. 11 De gesneden panelen in de 
biljardzaal, gemaakt naar ontwerp van Bracquemond, zijn 
een fraai voorbeeld van de florale stijl in Art Nouveau. 
Kleiner decoratief werk voor Baron Vita werd 
tentoongesteld in de Salon van 1902, waar het alom grote 
bewondering oogstte. 12 In de laatste jaren van zijn leven 
voerde Bracquemond - ernstig ziek - nog decoratieve 
opdrachten uit voor Gustave Geffroy, directeur van de 
Gobelin fabrieken. 


decorative work for Baron Vita was shown at the 1902 
Salon, where it was greatly admired by all. 12 In the last 
years of his life, Bracquemond - now severely ill - 
completed decorative commissions for Gustave Geffroy, 
director of the Gobelin factories. 

Engravings 

Bracquemond’s reputation, both in his own time and 
now, rests almost entirely on his work as an etcher. 

There is however a major difference: in the 19th century 
there was much more interest in his reproductions of the 
work of other artists than now. These days the emphasis 
is largely on original etchings for which the print-maker 
is also the artist. As a result it is often forgotten that 
much of the oeuvre of famous etchers such as Guerard 
and Bracquemond comprised reproductions, ‘oeuvre de 
traduction’ as Delteil so aptly stated. 13 This kind of work 
was also necessary to make a living from engraving. 
‘Original’ works, even works as famous as Le haut d’un 
battant de porte or Les taupes only cost three francs from 
a publisher such as Alfred Cadart (1828-1875), the 
founder of the Societe des Aquafortistes, so Bracquemond 
would have received even less. 

Bracquemond’s early works are spontaneous and some¬ 
times look scrawled onto the copper like sketches. They 
include portraits of his friends Charles Meryon (1821- 
1868), Henri Fantin-Latour (1836-1904) and Charles 
Daubigny (1817-1878) and a small series ironically 
called a ‘Galerie des Jolis Garmons’. In the same style he 
made landscapes in which the colour white played an 
impor-tant role alongside sketchy lines and heavy black 
areas. 14 

His technique slowly started to show increasing 
confidence. The famous group of prints of animals (cat. 
5, 7, 8 and 12) displays a sureness of hand which one 
would not expect from such a young artist. What was to 
remain throughout his life was a hesitant quest for the 
right depiction of light and dark areas. He made 
countless states and - unlike some artists - the last was 
not always the successful end product nor did the first 
bring us closest to the artist’s intention. The most 
‘successful’ states for Bracquemond were often 
somewhere in the middle. 15 Numbering the various states 
can be difficult because of this restless experimenting. 
Sometimes the differences are scarcely visible and 
sometimes only one single copy of a state is known. The 
same tendency to experiment shows in the different 
techniques which he tried, invented or reinvented. Some 
plates (cat. 15 and 16; fig. 2) are primarily technical 
experiments, the design being of lesser importance. 

Bracquemond is the inventor of an extremely ingenious 
method, la procede a la plume, in which the pen is used 
to sketch directly onto the etching plate. It is striking 
that this simple and direct method was not more often 
used by artists, but the complex technical processing 
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Het grafisch werk 


Bracquemonds bekendheid, zowel in zijn eigen tijd als 
nu, berust bijna geheel op zijn werk als etser. Wei is er 
een groot verschil te signaleren: in de 19de eeuw was er 
een veel grotere aandacht voor de grafiek die hij maakte 
naar het werk van andere kunstenaars dan er nu is. 
Tegenwoordig ligt de nadruk sterk op originele grafiek 
waarbij de graveur ook zelf het ontwerp maakt. Daardoor 
wordt soms vergeten dat grote delen van het oeuvre van 
befaamde etsers zoals Guerard en Bracquemond juist 
bestond uit reproduktie-grafiek, ‘oeuvre de traduction’, 
zoals Delteil dat zo treffend noemt. 13 Om ook maar 
enigszins van de grafiek te kunnen leven was dat ook wel 
nodig want voor ‘originele’ grafiek, zelfs voor beroemde 
stukken als Le haut d’un battant deporte (cat. 5) en Les 
taupes (cat. 7) vroeg een uitgever als Alfred Cadart (1828- 
1875), de oprichter van de Societe des Aquafortistes, 
slechts drie francs en ontving Bracquemond dus nog 
minder. 


I Fig. 2 Felix Bracquemond 
Essai de procede 

1855 

mezzotint anddrypoint, 13.5x21.6 cm 
Bibliothlque Nationale, Paris 


Bracquemonds vroege werk, portretten van zijn vrienden 
Charles Meryon (1821-1868), Henri Fantin-Latour 
(1836-1904) en Charles Daubigny (1817-1878), waarvan 
een kleine serie ironisch ‘Galerie des Jolis Garqons’ is 
genoemd, zijn spontaan, soms bijna schetsmatig op het 
koper gekrabbeld. In dezelfde stijl maakt hij 
landschappen waarbij naast schetsmatige lijnen en zware 
zwarte partijen ook het wit een belangrijke rol speelt. 14 

Langzamerhand krijgt de techniek een steeds grotere 
zekerheid. De beroemde groep prenten met dieren als 
onderwerp (cat. 5, 7, 8 en 12) vertonen een zekerheid van 
hand die men bij een zo jong kunstenaar niet zou 
verwachten. Wat wel blijft - zijn hele leven lang - is het 
aarzelend zoeken naar de juiste weergave van lichte en 
donkere partijen. Talloze staten volgen elkaar op, waarbij 
het niet altijd zo is, zoals bij sommige kunstenaars, dat de 
laatste staat als het geslaagde eindresultaat kan worden 
beschouwd noch dat de eerste opzet ons het dichtst 
brengt bij wat de kunstenaar bedoelde. De meest 
‘geslaagde’ staten bij Bracquemond zitten vaak ergens in 
het midden. 15 Het tellen van de staten wordt door dit 
rusteloos experimenteren vaak bemoeilijkt. Soms zijn de 
verschillen ternauwernood zichtbaar, soms is van een staat 
slechts een enkel exemplaar bekend. Een zelfde neiging 
tot het experiment blijkt uit de verschillende technieken 
die hij probeert, uitvindt of heruitvindt. Verscheidene 
platen (cat. 15 en 16; fig. 2) zijn voornamelijk technische 
probeersels, het onderwerp doet hierbij minder terzake. 


■ Fig. 3 Edouard Manet 
Portrait de Bracquemond 

c. 1865 

etching a la plume, 16.9 x 11.2 cm 
Bibliotheque Nationale, Paris 


Bracquemond is de uitvinder van een buitengewoon 
ingenieus procede, la procede a la plume, waarbij met de 
pen direct op de etsplaat getekend werd. Het is 
verbazingwekkend dat dit eenvoudige, directe procede 
niet vaker door kunstenaars is gebruikt, maar 
waarschijnlijk schrikte de toch wel ingewikkelde 
technische afwerking die erop volgde de meeste 
kunstenaars af. 16 
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In ieder geval leerde Bracquemond het aan Manet en 
Manet maakte in deze techniek - waarschijnlijk ter plekke 
- een alleraardigst portret van Bracquemond (fig. 3). 

Een andere techniek, veel gebruikt in de 18de eeuw maar 
daarna geheel verdwenen, die door Bracquemond 
opnieuw werd uitgevonden was de kleurets. Typerend 
koos Bracquemond daarbij de meest ingewikkelde 
methode: niet die waarbij een plaat met verschillende 
kleuren werd ingeinkt (a la poupee), maar die waarbij de 
kleuren met verschillende platen op het papier werden 
gedrukt (au reperage). In deze techniek, die aan het einde 
van de 19de eeuw een grote bloei zou kennen, 
culminerend in het werk van Francois Villon, maakte 
Bracquemond twee prenten Aujardin d’acclimatation 
(cat. 29) en twintig jaar later l’Arc-en-ciel (fig. 4). Het is 
niet onwaarschijnlijk dat hij hier niet verder in is gegaan 
omdat hij, als zovelen in zijn tijd, toch zwart-wit als het 
geeigende medium voor de grafiek zag. 

Een klein deel van Bracquemonds werk is in droge 
naald, waarbij enkele verfijnde landschappen die de eigen- 
aardigheden van de droge-naaldlijn met zijn braam tot 
het uiterst benutten tot het beste van zijn oeuvre behoren. 

Na de opmerkelijke series uit zijn jonge jaren doet het 
latere werk soms wat repetitief aan, maar telkens zijn er 
uitschieters die dit patroon doorbreken. La nuee d’orage 
(cat. 32) dat een sterke herinnering oproept aan 
Rembrandts prenten, is opnieuw een hoogtepunt in de 
etstechniek. In tegenstelling tot veel van zijn tijdgenoten 
heeft Bracquemond zeer weinig lithografie gemaakt. Zelf 
geeft hij de verklaring hiervoor in zijn boek over de 
houtgravure en de lithografie wanneer hij zegt dat 
lithografie leidt tot het overnemen van de waarden van de 
schilderkunst. Hier speelt mogelijk ook een jeugdtrauma 
mee. Zo beschrijft hij hoe Guichard in de tijd dat hij als 
jongen werkte bij een commerciele lithograaf hem 
houtsnedes van Diirer en Holbein laat zien: ‘Maar wat 
een onverzettelijk oordeel maakte zich meester van mijn 
geest toen ik de nobele eenvoud van deze werken kon 
vergelijken met de gemaniereerde en weke banaliteit van 
het lithografenvak waarin ik was opgesloten’. 17 

Het servies Rousseau 

Een van de inzendingen op de Exposition Universellev an 
1867 die zeer veel opzien baarde was een servies waarvan 
de vorm ontleend was aan de 18de eeuw, maar de decoratie 
getuigde van een duidelijk Japanse invloed. Het Service 
Rousseau, genoemd naar zijn fabrikant, oogstte grote bijval 
bij publiek en critici. Het servies was het eerste voorbeeld 
in de decoratieve kunst van een verwerking van Japanse 
motieven. Niet voor niets werd het naast Service japonais 
ook Service Louis XV genoemd. Deze discrepantie laat 
zich ook voor een deel verklaren door de ontstaansgeschie- 
denis. De samenwerking tussen de graveur Bracquemond 
en de editeur Rousseau kwam pas tot stand toen Rousseau 
al enige tijd had gewerkt aan een plan voor het servies. 18 



■ Fig. 4 Felix Bracquemond 
L'Arc-en-ciel 

1893 

etching and watercolour, first state, 41.0 x 54.0 cm 
The Jane Voorhees Zimmerli Art Museum, 

New Brunswick, NJ 

afterwards probably scared off most. 16 

In any case, Bracquemond taught it to Manet and 
the latter used this technique - probably on the spot - to 
make a fine portrait of Bracquemond (fig. 3). 

Bracquemond was also responsible for reinventing the 
colour etching. This technique was often used in the 
18th century but later disappeared entirely. It was typical 
of Bracquemond that he chose the most complex 
method: not inking one plate with several colours (h la 
poupee), but printing the colours onto paper from 
different plates (au reperage). This technique was to 
flourish at the end of the 19th century, culminating in 
the work of Francois Villon. Bracquemond only used it 
for two prints: Aujardin d’acclimatation (cat. 29) and 
I’Arc-en-ciel (fig. 4). It is likely that he did not pursue the 
medium because he, like so many others at the time, was 
convinced that black and white was the appropriate 
medium for engraving. 

A small part of Bracquemond’s work is done in 
drypoint. He exploits the characteristics of the dry-point 
line with its burr in several refined landscapes which are 
among the best of his oeuvre. 

After the striking series from his early years, his later 
work sometimes seems repetitive. However the 
occasional highlight breaks this pattern. La nuee d’orage 
(cat. 32), which is strongly reminiscent of Rembrandt’s 
prints, is a pinnacle of print-making. Unlike any of his 
contemporaries, Bracquemond did not make much use 
of lithography. In his book on wood engraving and 
lithography he provides the explanation by stating that 
lithography leads to the adoption of the values of 
painting. His experiences as a young lithographer may 
however have played a role in this. He describes how, 
when working as a boy for a commercial lithographer, 
Guichard showed him woodcuts by Diirer and Holbein: 
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Franqois-Eugene Rousseau erfde van zijn vader een 
handel in porselein en kristal. De zaak had zich 
langzamerhand geevolueerd van een detailhandel die een 
uitgebreide sortering had - van kamerpot tot porselein 
van de grote merken - tot een onafhankelijke producent 
die onbeschilderd porselein (de zogenaamde blancs) liet 
bewerken door onafhankelijk gevestigde vaklieden: de 
marchant-editeur. Rousseau zelf zet de rol van deze 
koopman-opdrachtgever in 1878 uiteen in antwoord op 
een vragenlijst hem gestuurd door de organisatie van de 
Exposition Universelle, waarbij hij speciaal de nadruk legt 
op de belangrijke initiatieven die deze marchants-editeurs 
in de toegepaste kunst kunnen nemen, omdat zij beter 
dan wie ook de smaak van het publiek kennen. “[.■•] ik 
ben van mening dat deze marchants-editeurs, waarvan ik 
deel uitmaak en die in voortdurend contact met het 
publiek staan en daarvan de opvattingen kennen, van 
ontegenzeggelijk nut zijn en vaak ook initiatieven nemen 
die de toegepaste kunst ten goede komen.’ 19 

Hoe Bracquemond en Rousseau met elkaar in 
contact zijn gekomen weten wij niet. Het is niet 
onwaarschijnlijk dat het contact is gelegd door Marc- 
Louis-Emanuel Solon (1835-1913), die zowel een vriend 
van Bracquemond was, als ook porselein decoreerde voor 
Rousseau. 20 

Op 16 maart 1866 schrijft Rousseau aan 
Bracquemond: ‘U heeft misschien horen spreken over een 
plan dat ik heb om een aardewerk servies te maken en 
waarvoor U mij al enige goede adviezen gaf. Op dit 
moment wordt het plan uitgevoerd en ik wilde nog graag 
Uw raad en misschien zelfs Uw hulp vragen om te weten 
of ik de afbeeldingen in gravure of lithografie moet 
uitvoeren en of U niet iemand weet die de ontwerpen die 
ik wil laten uitvoeren kan graveren’. 21 Uit het citaat is 
duidelijk dat aanvankelijk Bracquemond slechts als 
raadgever bij het project betrokken was en niet als 
ontwerper. Zijn raad kan ook zijn gevraagd op grond van 
de eerdere ontwerpen voor faience die hij voor de 
fabrikant Deck maakte. 

Uit verdere correspondentie blijkt dat de graveur die 
tenslotte gevonden werd, niet voldeed en dat 
Bracquemond zich later als graveur aanbood. Op het 
moment dat Bracquemond begon aan de decoratie van 
het servies stond de vorm ervan derhalve al vast. Deze, 
zoals gezegd gebaseerd op 18de-eeuwse voorbeelden, werd 
gefabriceerd in Montereau (fig. 5 en 6). Daar werden ook 
de platen van Bracquemond die de basis vormden voor de 
decoratie en die later galvanoplastisch gereproduceerd 
waren, afgedrukt. 22 Afdrukken van deze platen zijn 
bewaard in de Bibliotheque National in Parijs (cat. 20; 
fig. 7, 8 en 9). De motieven voor het servies stonden hier 
schots en scheef door elkaar op. De decoratieschilder 
knipte deze uit en bracht ze aan op het nog ongebakken 
servies. Hiervoor bestond waarschijnlijk een vast schema. 
Bij de borden bijvoorbeeld bevindt zich dikwijls een 
groot motief (bloemen of vogels) op zes uur, op twee uur 
een klein plantmotief en op tien uur een insekt. 
Opmerkelijk is wel dat een zo belangrijk onderdeel als de 


‘But what an overwhelming sense overwhelmed my spirit 
when I was able to compare the noble simplicity of these 
works with the mannered and weak banality of the 
lithographic craft I was locked up in’. 17 

The Service Rousseau 

One of the contributions to the 1867 Exposition 
Universelle which caused quite a stir was a dinner service. 
Its form was derived from the 18th century, but the 
decoration clearly demonstrated Japanese influence. The 
Service Rousseau, named after its manufacturer, was 
enthusiastically received by visitors and critics. The 
service was the first example in the decorative arts of the 
use of Japanese motifs. With good reason it was known 
as the Service Louis XV as well as the Service japonais. 
This discrepancy can also partially be explained by its 
history. The cooperation between the engraver 
Bracquemond and the editeur Rousseau only came about 
after Rousseau had spent some time working on a plan 
for the service. 18 

Fraiujois-Eugene Rousseau inherited from his father a 
porcelain and cut-glass business. The firm had slowly 
developed from a retailer with a wide range of goods - 
from chamber pots to porcelain from well-known 
manufacturers, to an independent producer of plain 
porcelain - known as blancs - decorated by independent 
craftsmen: the marchant-editeur. Rousseau himself 
explained the role of this merchant who commissioned 
work in 1878 when answering a questionnaire sent to 
him by the organisers of the Exposition Universelle. He 
stressed the important initiatives taken by these 
marchants-editeurs in the arts and crafts, because they 
knew the public’s taste better than anyone. ‘[...] I am of 
the opinion that these marchants-editeurs, of which I am 
one and which are in continuous contact with the public 
and know its opinions, are of incontrovertible value and 
often also take initiatives which benefit the decorative 
arts.’ 19 

We do not know how Bracquemond and Rousseau 
met. It is quite likely that the contact was made by 
Marc-Louis-Emanuel Solon (1835-1913), who was a 
friend of Bracquemond and also decorated porcelain for 
Rousseau. 20 

On 16 March 1866 Rousseau wrote to 
Bracquemond: ‘You may have heard about a plan I have 
to make a china dinner service and for which you gave 
me some good advice. At this moment the plan is being 
put into operation and I wanted your advice and possibly 
even your assistance to know whether I should have the 
designs done in engraving or lithography and whether 
you know someone who can engrave the designs I 
want.’ 21 The quote makes it clear that Bracquemond was 
at first only involved in the project as advisor and not as 
designer. His advice might also have been requested 
because of the designs he had earlier made for faience 
which he did for the manufacturer Deck. 
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■ Fig. 5, cat. 40 
Tureen 

Service Rousseau 

1867 

private collection 

■ Fig. 6, cat. 40 
Sauceboat 
Service Rousseau 

1867 

private collection 


■ Fig. 7 Felix Bracquemond 
Birds and fish 

1866 

etching, 27.3 x 42.3 cm 
Bibliotheque Nationale, Paris 


■ Fig. 9 Felix Bracquemond 
Plants 
1866 

etching, 27.3 x 42.3 cm 
Bibliotheque Nationale, Paris 


■ Fig. 10, cat. 40 
Surtout de table 
Service Rousseau 

1867 

private collection 

■ Fig. 11 

Plate with duck flying up 
Service Rousseau 

1867 

private collection 
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centrale schaal van de Surtout de table (fig. 10) in het hier 
getoonde servies gedecoreerd is met een kleine bloesemtak 
en in die van het Musee d’Orsay in Parijs met 
pioenrozen. De schaal in de collectie van het Musee des 
Arts Decoratives in Parijs toont twee hanen. Bij de eerste 
gang in de oven verbrandde het papier en bleef de 
decoratie achter op het aardewerk. Pas daarna werden de 
kleuren en het glazuur aangebracht. Bij een ‘compleet’ 
servies zoals dat waaruit de stukken op deze 
tentoonstelling afkomstig zijn, zijn er grote verschillen 
waar te nemen in de kwaliteit van het schilderwerk. De 
slechtere porseleinschilders deden veel af aan de kracht en 
elegantie van Bracquemonds decoratie. 

De motieven op het servies zijn deels afkomstig uit 
verscheidene Japanse albums - niet alleen de Manga van 
Hokusai zoals men vroeger wel dacht - en uit eerder werk 
van Bracquemond zelf. Over de relatie van de 
serviesdecoratie met de Japanse kunst is veel 
gediscussieerd waarbij op de achtergrond de ‘originaliteit’ 
van Bracquemond meespeelt. De toon was reeds gezet 
door Edmond de Goncourt die in 1878 opmerkt: ‘Hij 
heeft een servies ontworpen, een servies dat een revolutie 
heeft veroorzaakt; maar in de grond van de zaak zijn het 
slechts nagetrokken tekeningen uit Japanse albums die 
gestrooid zijn op porselein van Creil’. 23 

Later heeft men gezien dat Bracquemond ook veel 
motieven uit zijn eigen werk opnieuw gebruikte, zoals de 
eend op een van de borden die dezelfde is als de 
aanvliegende eend in de satirische prent Le canard (cat. 

12) of het kleine eendje (fig. 11) dat afkomstig is uit Les 
sarcelles (cat. 6). 

Nauwkeurige studie van de motieven toont dat zij vrijwel 
allemaal een voorganger hebben. Meestal is dit de Manga 
van Hokusai (fig. 12-17), daarna volgen verscheidene 
albums uit de Hokusai school, zoals de Kacho gafu uit 
1812, en vooral de verschillende delen van de Kacho 
sansui zushiki (cat. 40; fig. 18, 19 en 20). Wat 
Bracquemond precies onder ogen heeft gehad is niet altijd 
met zekerheid te zeggen, omdat vooral de Kacho sansui 
zushiki weer veel motieven uit de Manga herhaalt. Een 
enkele keer gebruikt hij maar een afbeelding uit een boek, 
zoals de twee hanen, de eerste bladzijde in een boek van 
Katsushika Taito (naar een schildering van Hokusai dat 
in verscheidene versies voorkomt) die op een bord 
worden herhaald. Ook komt een enkel voorbeeld uit de 
serie Grote vissen van Utagawa Hiroshige en de grote en 
kleine bloemenserie van Katsushika Hokusai. 

Ondanks al deze ontleningen is het onjuist om 
Bracquemond te betichten van plagiaat. Het idee om deze 
motieven - toen nog zo nieuw en zo onbekend - te 
gebruiken voor een servies is van een verbluffende 
originaliteit. Aardig is ook de manier waarop ze gebruikt 
zijn: vissen op de visborden, met als hoogtepunt de grote 
visschaal met de karper (fig. 21), de vogels op de 
eetborden en de bloemen en insekten voornamelijk op de 
dessertborden en schalen. Als decoratieve eenheid zijn 


Further correspondence indicates that the print- 
maker who was eventually found did not come up to 
expectations and that Bracquemond later offered his own 
services as engraver. So when Bracquemond started work 
on the service, the shape had already been decided. Based 
on 18th-century examples, it was manufactured in 
Montereau (figs. 5 and 6). There too Bracquemond’s 
plates were printed. They formed the basis for the 
decoration and were later reproduced by the galvano- 
plastic method. 22 Prints of these plates have been 
preserved in the Bibliotheque Nationale in Paris (cat. 20; 
figs. 7, 8 and 9). They comprised motifs for the service 
jumbled together. The decoration painter cut them out 
and applied them to the unfired service. There was 
probably a fixed arrangement for them. For instance the 
plates usually have a large motif (flowers or birds) at 6 
o’clock, a small floral motif at 2 o’clock and an insect at 
10 o’clock. It is striking that such an important part as 
the central dish of the surtout de table in the service 
shown here (fig. 10) is decorated with a small sprig of 
blossom and that in the Musee d’Orsay with peonies. 

The dish in the collection of the Musee des Arts 
Decoratifs in Paris, shows two cockerels. In the first 
firing the paper was burnt and the decoration left on the 
faience. Only then were the colour and the glaze applied. 
In ‘complete’ dinner services, such as the one from which 
the pieces on show come, major differences can be 
discerned in the quality of the painting. The less-skilled 
porcelain painters detracted greatly from the power and 
elegance of Bracquemond’s decoration. 

The motifs on the dinner service are partly derived from 
several Japanese albums - not just the Manga by Hokusai 
as was once thought - and from earlier work by 
Bracquemond himself. Much has been said about the 
relationship between the service decoration and Japanese 
art, with the ‘originality’ of Bracquemond playing a role. 
The tone had already been set by Edmond de Goncourt 
who remarked in 1878: ‘He has designed a service which 
has caused a revolution; but when it comes down to it, 
they are only copies of drawings from Japanese albums 
which are strewn on Creil porcelain’. 23 

Later it was realised that Bracquemond also re-used 
many motifs from his own work, such as the duck on 
one of the plates which is the same as the flying duck in 
the satirical print Le canard (cat. 12) or the little duck 
(fig. 11) from Les sarcelles (cat. 6). 

Exact study of the motifs shows that they almost all have 
a predecessor. Mostly this is the Manga by Katsushika 
Hokusai (figs. 12-17), followed by several albums from 
the Hokusai school, such as the Kacho gafu from 1812 
and especially the various parts of the Kacho sansui 
zushiki (cat. 42; figs. 18, 19 and 20). Which album 
Bracquemond precisely had in mind cannot always be 
stated with certainty, because the Kacho sansui zushiki in 
particular repeats many motifs from the Manga. On an 
odd occasion he used just one illustration from a book, 
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■ Fig. 18, cat. 42 
Katsushika Isai (1821-1880) 
Fish from Kacho sansui zushiki 

(Exact) examples of flowers and 
birds and landscapes 
C.P.J. van der Peet, Antiquarian 
Booksellers, Amsterdam 


■ Fig. 19, cat. 42 
Katsushika Isai (1821-1880) 
Plants from Kacho sansui zushiki 

(Exact) examples of flowers and 
birds and landscapes 
C.P.J. van der Peet, Antiquarian 
Booksellers, Amsterdam 





■ Fig. 20, cat. 42 
Katsushika Isai (1821-1880) 
Plants from Kacho sansui zushiki 

(Exact) examples of flowers and 
birds and landscapes 
C.P.J. van der Peet, Antiquarian 
Booksellers, Amsterdam 



■ Fig. 21, cat. 40 
Serving dish for fish, decorated 
with a carp 
Service Rousseau 

1867 

private collection 
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deze laatste het meest geslaagd. Zij lopen vooruit op latere 
serviezen van Bracquemond zoals het Service Parisien uit 
1876 gemaakt voor Haviland waarbij de Japoniserende 
decoratie beter gei'ntegreerd is in de vorm. 24 

Of Bracquemond tevreden was over de samenwerking 
met Rousseau weten wij niet. Edmond de Goncourt 
tekent een wat wrang verhaal op uit de mond van de 
vrouw van Burty, hoe Rousseau aan het servies 55.000 
francs verdiende en Bracquemond slechts 600, die hij 
nodig had om de begrafenis van zijn moeder te betalen. 25 
Wat dit lijkt te bevestigen is dat de samenwerking geen 
gevolg heeft gehad. Bracquemond zal nog veel ontwerpen 
maken voor aardewerk en porselein, maar altijd voor 
andere fabrikanten. 

Het servies heeft een ongekend succes gehad. Het is tot 
aan de Tweede Wereldoorlog in produktie gebleven en 
heeft talloze andere serviezen ge'inspireerd. 26 Het werd 
tentoongesteld op de Exposition Universellewsn 1867 waar 
het unanieme lof oogstte. Men prees de veelzijdigheid 
ervan, omdat een klassieke vorm gepaard ging met een 
moderne asymmetrische decoratie. Ook de lage prijs 
(achttien francs voor twaalf borden) en het feit dat men 
zelf de samenstelling kon bepalen, vielen in de smaak. 

Bracquemond en zijn vrienden 

Bracquemond heeft in het kunstenaarsleven van zijn tijd 
een centrale rol gespeeld. Wij vinden zijn naam 
verbonden aan talloze van de initiatieven waaraan het 
kunstenaarsleven aan het einde van de 19de eeuw in 
Frankrijk zo rijk was. Zo nam hij deel aan de oprichting 
van de kunstenaarsvereniging die later de impressionisten- 
tentoonstellingen zou organiseren hoewel hij niet aan alle 
tentoonstellingen zou deelnemen. Hij zendt werk in voor 
de impressionisten-tentoonstellingen van 1874, 1879 en 
1880. Stilistisch is hij nauwelijks met de groep verwant. 
Hij hoort eerder bij de vriendenkring die Edgar Degas bij 
de tentoonstellingen met zich mee brengt, maar wier 
werk buiten de impressionistische stroming valt. 27 Het 
werk van zijn vrouw Marie Bracquemond dat juist in 
deze jaren een grote verandering doormaakt, waarbij het 
klassieke Ingrisme plaatsmaakt voor een stijl bei'nvloed 
door Pierre Auguste Renoir en Claude Monet, paste beter 
in de impressionisten-tentoonstelling. Maar ook zij nam 
slechts deel aan de tentoonstellingen van 1879, 1880 en 
1886. 28 

Uit de correspondentie gericht aan Bracquemond die 
bewaard wordt in de Bibliotheque Nationale zien we hoe 
hij met vrijwel alle belangrijke kunstenaars uit die tijd 
correspondeerde, en speciaal met alle graveurs. De lijst 
met correspondentie gepubliceerd door Bouillon, roept 
een alleraardigst beeld op van het kunstenaarsleven uit die 
tijd. 29 Zo bedankt Fantin-Latour in 1862 Bracquemond 
voor het toezenden van enige Japanse prenten. Beraldi (de 
kenner en beschrijver van de 19de eeuwse prentkunst bij 


such as the two cockerels, the frontispiece in a book by 
Katsushika Taito (after a painting by Hokusai, which 
exists in several versions) repeated on a plate. There are 
also odd examples from the series Large fish by Utagawa 
Hiroshige and the large and small flower series by 
Hokusai. 

Despite all these derivations, it would not be right 
to accuse Bracquemond of plagiarism. The idea of using 
these motifs - at that time still so new and unknown - for 
a dinner service was strikingly original. The way in 
which they are used is also interesting: There are fish on 
the fish plates with the carp on the large fish dish as high 
point (fig. 21), birds on the dinner plates and flowers 
and insects mainly on the dessert plates and bowls. The 
latter are most successful decoratively. They anticipate 
later services by Bracquemond such as the 1876 Service 
Parisien made for Haviland where the Japonising 
decoration is better integrated in the form. 24 

We do not know whether Bracquemond was content 
with the cooperation with Rousseau. Edmond de 
Goncourt quotes a rather bitter story from the wife of 
Burty about how Rousseau earned 55,000 francs from 
the service and Bracquemond 600, which he needed to 
pay for his mother’s funeral. 25 This would appear to be 
confirmed by the fact that the cooperation was not 
pursued. Bracquemond was to make more designs for 
faience and porcelain, but always for other 
manufacturers. 

The service was extremely successful. It remained in 
production until the Second World War and inspired 
numerous other services. 26 It was shown at the Exposition 
Universelle in 1867 where it received unanimous praise. 
It was lauded for its versatility, as a classical form was 
combined with a modern asymmetric decoration. The low 
price (eighteen francs for twelve plates) and the fact that 
one could choose one’s own selection made it stand out. 

Bracquemond and his friends 

Bracquemond played a central role in the artistic life of 
his time. We come across his name linked to countless 
initiatives which so characterised fin de siecle France. For 
instance he took part in setting up the artists’ association 
which was later to organise the Impressionist 
exhibitions, although he was not to participate in all its 
shows. He submitted work for the Impressionist 
exhibitions of 1874, 1879 and 1880, although he does 
not belong to this group stylistically. He is better placed 
within the group of artists around Edgar Degas, whose 
work was outside the Impressionist trend. 27 The work of 
his wife Marie Bracquemond was going through major 
changes at this time. Classic Ingrism was making way for 
a style influenced by Pierre Auguste Renoir and Claude 
Monet which fitted in better at the Impressionist show. 
But she too only took part in the shows in 1879, 1880 
and 1886. 28 
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uitstek) correspondeert over de catalogus die hij schrijft 
over Bracquemonds werk. Ook stellen veel kunstenaars 
vragen over technische kwesties, zoals de techniek van de 
kleurets door Bracquemond in 1873 opnieuw 
uitgevonden. 30 En tenslotte is er veel correspondentie over 
jury’s en de talloze verenigingen waar Bracquemond actief 
in participeerde zoals de Societe des Peintres-Graveurs en 
de Societe des Aquafortistes. 

Deze laatste twee verenigingen zijn buitengewoon 
belangrijk geweest voor de wederopbloei van de Franse 
grafiek, na een moeilijke periode waarin voornamelijk de 
reproduktiegrafiek nog bleef voortbestaan. De Societe des 
Aquafortistes werd in 1861-1862 opgericht door de 
grafici Bracquemond en Alphonse Legros (1837-1911) 
met steun van de drukker Cadart om de vrije grafiek te 
bevorderen. Lid was iedere graficus van naam uit die 
dagen: Manet, Corot, Fantin-Latour, Lepere, Whistler, 
Puvis de Chavannes, Courbet, Daubigny en vele anderen. 
De inleidingen bij de uitgaven van de Societe werden 
behalve door Bracquemond ook geschreven door 
Theophile Gautier, Edmond de Goncourt, Philippe 
Burty en Roger Marx. Laatstgenoemde, belangrijk 
kunsttheorericus en groot voorvechter van de 
vernieuwingen in de schilderkunst en grafiek, zien we in 
de komende jaren telkens nieuwe ontwikkelingen op het 
gebied van de grafiek becommentarieren. Zo schrijft hij 
in 1888 de inleiding bij het eerste deel van I’Estampe 
originate, albums met tien prenten van verschillende 
kunstenaars uitgegeven door de graficus Auguste Lepere 
(1849-1918) waarop men zich kon abonneren. De eerste 
prent van het eerste album, een portret van Leon Cladel, 
was van Bracquemond.” Bracquemond zou Lepere, 
vooral bekend als houtgraveur, omstreeks 1890 aanzetten 
om het etsen opnieuw op te nemen. Ondanks het 
enthousiaste begin van I’Estampe originate was deze 
uitgave geen succes en na een tweede album werd er niets 
meer van gehoord. In 1893 nam Andre Marty de titel 
over, Roger Marx schreef een nieuwe inleiding en 
Bracquemond publiceerde in het vierde album zijn 
bekende ets Vive te Tzar!. 

Burty zou de inleiding schrijven bij een volgend 
initiatief, de tentoonstelling van de Peintres-Graveurs in 
de Galerie Durand-Ruel in 1889. Bij die gelegenheid 
luidt het: ‘De gedachte die de tentoonstelling van de 
schilders-grafici beheerst en op dit moment alom 
overheerst, is deze: men dient meer belang te hechten aan 
de aard van de oorspronkelijke grafiek. Geen enkele 
reproduktie van andermans werk is op deze 
tentoonstelling toegestaan.’ 32 Negenendertig Franse en 
buitenlandse kunstenaars namen aan de expositie deel. 

Het grootste deel daarvan was zijn artistieke loopbaan 
begonnen als schilder en was pas later bekeerd tot de 
grafiek. Bracquemond had velen daarbij geholpen en van 
technische adviezen voorzien 

Maar niet alleen zijn technisch kunnen in de grafiek werd 
gewaardeerd. Gauguin, die waarschijnlijk met grafiek 
begon kort na het zien van de tentoonstelling van de 


From the correspondence addressed to Bracquemond 
which is kept in the Bibliotheque Nationale, we see how 
he exchanged letters with almost all important artists at 
that time, and above all with engravers. The list of 
correspondence published by Bouillon, evokes a 
charming picture of artistic life at that time. 29 For 
instance in 1862 Fantin-Latour thanked Bracquemond 
for sending several Japanese prints. Beraldi (the 
connoisseur and preeminent writer on 19th-century 
prints) corresponded about the catalogue he was writing 
about Bracquemond’s work. Many artists also posed 
questions on technical matters, such as the technique of 
the colour etching re-invented by Bracquemond in 
1873. 30 And finally there are many letters about juries 
and the countless associations in which Bracquemond 
was active, such as the Societe des Peintres-Graveurs and 
the Societe des Aquafortistes. 

These latter two associations were of great 
importance to the reawakening of French print-making 
after a difficult period when only reproductions seem to 
have flourished. The Societe des Aquafortistes was 
founded in 1861-1862 by the engravers Bracquemond 
and Alphonse Legros (1837-1911) with the support of 
the printer Cadart with the aim of encouraging artistic 
printing. All significant engravers at the time were 
members: Manet, Corot, Fantin-Latour, Lepere, 
Whistler, Puvis de Chavannes, Courbet, Daubigny and 
many others. Introductions to publications by the 
Societe were written by Bracquemond himself as well as 
by Theophile Gautier, Edmond de Goncourt, Philippe 
Burty and Roger Marx. We see the latter, a great art 
critic and proponent of innovation in painting and print¬ 
making, comment on new developments in engraving in 
the following years: for instance in 1888 he wrote the 
introduction to the first part of VEstampe originate, a 
subscription album with ten prints by different artists 
published by the engraver Auguste Lepere (1849-1918). 
The first print from the first album, a portrait of Leon 
Cladel, was by Bracquemond. 31 Around 1890 
Bracquemond was to encourage Lepere, best known as a 
wood engraver, to take a renewed interest in etching. 
Despite the enthusiastic start of TEstampe orginale this 
publication was not a success and after a second album 
nothing more was heard of it. In 1893 Andre Marty took 
over the title, Roger Marx wrote a new introduction and 
Bracquemond published in the fourth album his well- 
known etching Vive te Tzar!. 

Burty was to write the introduction to the next 
initiative: a catalogue of the exhibition of the Peintres- 
Graveurs in the Durand-Ruel Gallery in 1889. On that 
occasion it was stated: ‘The thought which dominates 
the exhibition of the painters and engravers and which 
overshadows everything, is this: one should attach more 
importance to the nature of the original engraving. Not a 
single reproduction of other people’s work is allowed at 
this exhibition.’ 32 Thirty-nine French and foreign artists 
took part in the exhibition. Most of them had started 
their career as painters and only later tried their hand at 
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Peintres-Graveurs, werd eerder al door Bracquemond 
ingewijd in de techniek van de ceramiek. 33 Ook Degas’ 
enige experiment in ceramiek, een beschilderde tegel, 
schijnt door Bracquemond te zijn be'invloed. 34 Hierboven 
werd al gewezen op de samenwerking met Rodin en 
Cheret bij de decoratie van het huis van Baron Vita, een 
samenwerking die ook nog tot uiting komt in enige 
somptueuze voorwerpen die voor Vita ontworpen 
werden. 35 

Bracquemond en het Japonisme 

Gewoonlijk wordt Bracquemond beschouwd als een van 
de grondleggers van het Japonisme. Zelf heeft hij veel 
bijgedragen aan deze claim door het bekende verhaal hoe 
hij in 1856 bij de drukker Delatre enige Japanse albums 
ontdekte en gefascineerd door hun ongewone techniek en 
expressie ze van Delatre trachtte los te peuteren. Zeker is 
hij daarmee niet de eerste Fransman geweest om dit soort 
albums in handen te hebben, de Baron de Chassiron 
bracht al in 1860 Hokusai-albums mee uit Japan, 
waarvan reprodukties gepubliceerd werden in zijn boek 
Notes sur le Japon, la Chine et I’Inde uit 1861. De 
gebroeders De Goncourt hebben ook altijd fel verdedigd 
dat zij als eerste de Japanse kunst ontdekten. 

Zeker waren zowel Bracquemond als Delatre, die beiden 
een centrale plaats innamen in de herontdekking en 
heropleving van de grafische kunsten in Frankrijk, als 
geen ander in staat geweest, om de betekenis van deze 
kleine boekjes te begrijpen. Boekjes met schetsen van 
mensen, de natuur of klassieke heldenverhalen, snel 
neergeworpen en gedrukt in een techniek die niets aan de 
directheid afdeed. 

Terecht wijst Benedite, die als eerste het verhaal over 
de ontdekking van de boekjes optekende, erop dat 
Bracquemond op het moment dat hij de albums 
’ontdekte’ zelf al in zijn weergave van dieren op analoge 
wijze werkzaam was: ‘Japan is pas als stimulans in 
Bracquemonds loopbaan opgetreden, toen deze al lang 
was ingeslagen’. 36 Bracquemond zal het Japonisme nooit 
volgen in de weergave van de natuur in platte vlakken; de 
realistische traditie was te sterk bij hem en uit zijn 
geschriften weten wij dat hij het modele, afwezig in de 
Japanse prentkunst, noodzakelijk vond. 

Wij kunnen in het Japonisme in die jaren in Parijs 
verscheidene stromingen onderscheiden. Daar is allereerst 
de exotische tendens, vergelijkbaar met het orientalisme 
in de 18de eeuw. Japanse dames in fraaie kimono’s en 
omgeven door iedere denkbare vorm van snuisterijen 
komen op talloze salonstukken van die dagen voor. De 
stijl van schilderen is in geen enkel opzicht anders dan die 
van de overige academische schilderijen uit die tijd en de 
wat uitdrukkingsloze gezichtjes verraden dat wij hier 
waarschijnlijk met volbloed Parisiennes te maken hebben, 
betrapt tijdens een verkleedpartijtje. 


engraving. Bracquemond had helped many of them and 
provided technical advice. 

Not only his technical ability in print-making was 
appreciated. Gauguin for instance, who started engraving 
soon after seeing the exhibition of the Peintres-Graveurs, 
had already been initiated by Bracquemond into the 
technique of ceramics. 33 Degas’ only experiment in 
ceramics, a painted tile, would appear to have been 
influenced by Bracquemond. 34 The cooperation with 
Rodin and Cheret in decorating Baron Vita’s house was 
already mentioned and it is also expressed in several 
sumptuous objects designed for Vita. 35 

Bracquemond and Japonisme 

Bracquemond is usually regarded as one of the founders 
of Japonisme. He has contributed greatly to this claim 
through the well-known story of how he discovered 
several Japanese albums in 1856 at Delatre the printer. 
He was fascinated by their unusual technique and 
expression and tried to procure them from Delatre. He is 
certainly not the only Frenchman to get his hands on 
such albums at an early date. Baron de Chassiron 
brought Hokusai albums back from Japan in 1860 of 
which reproductions were published in his book Notes 
sur le Japon, la Chine et I’Inde from 1861. The De 
Goncourt brothers have always fiercely defended the fact 
that they were the first to discover Japanese art. 

It is certain that Bracquemond and Delatre, who both 
play a central role in the rediscovery and revival of 
engraving in France, were best able to comprehend the 
significance of these works. Booklets with sketches of 
people, nature or classical sagas, quickly recorded and 
printed in a technique that enhanced their directness. 

Benedite was the first to write down the story of the 
discovery of the albums. He pointed out rightly that 
Bracquemond was already working in an analogous way 
in his portrayal of animals: ‘Japan only appeared as a 
stimulus in Bracquemond’s career when he had already 
taken that road’. 36 Bracquemond was not to pursue 
Japonisme in the portrayal of nature in two dimensions; 
the Realist tradition was too strong and from his 
writings we know that he was convinced of the need for 
modele, which was absent from Japanese prints. 

We can distinguish different trends in Japonisme in 
those years in Paris. There is first of all the exotic 
tendency, comparable with Orientalism in the 18th 
century. Japanese ladies in fine kimonos, surrounded by 
every possible form of bric-a-brac, can be seen in 
numerous Salon pieces. The style of painting is no 
different from those of other academic paintings from 
that time and the somewhat insipid faces betray the fact 
that the models are probably full-blooded Parisiennes, 
caught while dressing up. 
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Veel diepgaander is de stilistische invloed die schilders als 
Manet, Degas en Gauguin ondervonden. Voor hen was 
het directe kleurgebruik van de Japanse 
kleurenhoutsnede, het gebruik van een zware zwarte 
contourlijn en het afsnijden van de voorstelling door de 
rand van het beeldvlak een bevestiging van richtingen 
waarin zij zelf trachten te komen tot nieuwe vormen van 
expressie. 

Tenslotte, en daar hebben wij onder andere bij 
Bracquemond mee te maken, heeft de Japanse kunst een 
diepgaande invloed gehad op de vernieuwing van de 
decoratieve kunst in die dagen. De veelzijdigheid daarvan 
is onlangs aangetoond in een aantal grote 
tentoonstellingen over het onderwerp, zoals Weltkulturen 
und die Moderne Kunst (Haus der Kunst, Miinchen 1972) 
en Le Japonisme (Grand Palais, Parijs 1988). 

Bracquemond staat aan het begin van deze ontwikkeling 
en zijn Service Rousseau uit 1867 is een van de eerste 
voorbeelden van het gebruik van decoratieve Japanse 
motieven. Zoals hierboven al is gezegd is noch de 
verdeling van de decoratie Japoniserend noch de vorm 
van het servies zelf. Bij latere ontwerpen die 
Bracquemond zal maken voor porselein worden vorm en 
decoratie verder geintegreerd. Zo loopt bij het Service 
Parisien dat hij in 1875 ontwerpt voor Haviland de 
decoratie door over de borden en is hij niet meer als het 
ware in losse stukken geknipt. Bracquemonds fascinatie 
met landschapsmotieven onder verschillende 
weersomstandigheden - mist, storm, avondschemering - 
die zo duidelijk tot uiting komt in zijn prentkunst, is op 
dit servies verenigd met duidelijk aan de Japanse albums 
ontleende dier- en plantmotieven. Het is een van de 
eerste succesvolle integraties van oosterse en westerse 
decoratieve kunst. 

Drie jaar later als Bracquemond opnieuw een servies 
voor Haviland ontwerpt, Le bestiaire, is de vorm zelf ook 
oosters beinvloed. Op borden in de vorm van 
waterieliebladen worden asymmetrisch motieven 
aangebracht die in oosterse stijl zijn, zoals galopperende 
paarden. 37 

De ontwikkeling in Bracquemonds Japonisme is 
eigenlijk heel goed te vergelijken met het Japonisme van 
Vincent van Gogh: eerst wordt er zorgvuldig gekopieerd 
om zich het onbekende idioom eigen te maken, later kan 
dit vrij gebruikt en geinterpreteerd worden. Bij 
Bracquemond gebeurt dit in latere serviezen en in het 
vrije werk voor Haviland waar vorm en plaatsing van de 
decoratie geheel Japanse in stijl zijn en soms een grote 
mate van abstractie tonen (cat. 2). Terecht is erop 
gewezen dat in dit latere werk Bracquemond vooruitloopt 
op de Art Nouveau. 38 

Theoretisch werk van Bracquemond 

In September 1885 schrijft Vincent van Gogh aan zijn 
broer Theo: ‘Het boek van Bracquemond heb ik meer 


The stylistic influence on painters such as Manet, Degas 
and Gauguin was greater. The direct use of colour in 
Japanese colour woodcuts, the heavy black contour line 
and the sharp cut-off of the scene by the frame of the 
picture formed a confirmation of directions in which 
they tried to come to new forms of expression. 

Finally, and that is what we see in the case of 
Bracquemond, Japanese art had a profound effect on 
innovation in decorative art. Its versatility was recently 
demonstrated in several major exhibitions on the subject, 
such as Weltkulturen und die Moderne Kunst (Haus der 
Kunst, Munich 1972) and Le Japonisme (Grand Palais, 
Paris 1988). 

Bracquemond was in at the birth of this development 
and his Service Rousseau from 1867 is one of the first 
examples of the use of decorative Japanese motifs. As has 
already been stated, neither the lay-out of the decoration 
nor the form of the service is Japonising. In the case of 
later designs which Bracquemond was to make for 
porcelain, form and decoration were more integrated. 

For instance, in the case of the Service Parisien which he 
designed in 1875 for Haviland, the decoration continues 
over the plates and is no longer cut into separate pieces. 
Bracquemond’s fascination with landscape motifs in 
different weather conditions - mist, storm, dusk - so 
obviously expressed in his prints, is united on the dinner 
service with animal and plant motifs clearly derived from 
the Japanese albums. It is one of the first successful 
integrations of Oriental and Western decorative art. 

Three years later when Bracquemond again designed 
a service for Haviland, Le bestiaire, the form is also 
influenced by the East. On plates in the form of the leaf 
of a water-lily, asymmetrical motifs are applied in a 
oriental style, for instance galloping horses. 37 

The development in Bracquemond’s Japonisme is 
comparable with that of Vincent van Gogh: first he 
copied meticulously to master the unknown idiom and 
later this was used and interpreted freely. In the case of 
Bracquemond this happened in later services and in the 
free work for Haviland where form and positioning of 
the decoration are completely Japanese in style and 
sometimes display a large degree of abstraction (cat. 2). 

It is rightly said that in this later work Bracquemond was 
a precursor of Art Nouveau. 38 

Bracquemond’s theoretical work 

In September 1885 Vincent van Gogh wrote to his 
brother Theo: ‘I read Bracquemond’s book more than 
once and I have thought about it quite a lot. What he 
says about colour may not be new, it comes down to the 
same au fond, as the theories which Delacroix found, 
what he says about drawing - modelling is drawing, 
drawing is modelling - is not new, yet to express this and 
other truths I have seldom read more powerful words’. 39 
‘Bracquemond’s book’ was Du dessin et de la couleur 
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dan eens gelezen & heb er nogal over nagedacht. 

Ofschoon wat hij zegt aangaande de kleuren niet nieuw 
is, ofschoon het neerkomt op ‘t zelfde au fond, als de 
theorieen die Delacroix vond, ofschoon wat hij zegt over 
tekenen: modeleeren is tekenen, tekenen is modeleren 
ook niet nieuw is, toch voor deze & andere waarheden 
heb ik zelden krachtiger woorden gelezen.’” Het boek van 
Bracquemond was Du dessin et de la couleur uit 1885; het 
was in die tijd zeer bekend en wordt dikwijls aangehaald. 
Het centrale thema is de ‘strijd’ tussen kleur en tekenen 
of zoals Van Gogh terecht opmerkt, het modele. Voor 
Bracquemond, die zijn kunstonderricht in de traditie van 
Ingres had gehad en daarbij ook nog voornamelijk als 
graficus werkzaam was, ligt het in de verwachting dat aan 
het tekenen groot belang werd gehecht. Vanuit dit 
uitgangspunt is het te begrijpen dat Bracquemonds 
verhouding tot de impressionistische stroming, waarin 
kleur een belangrijke rol speelde, ambigu is geweest. 
Bracquemonds opmerking over de onmacht van de kleur 
om zelf ook maar iets uit te drukken 40 staat diametraal 
tegenover de meningen van impressionisten over kleur. 
Pissarro merkt bijvoorbeeld het belang van kleuren op die 
in elkaar overlopen en vervloeien. 41 De belangrijke plaats 
die Bracquemond toekent aan het tekenen en de 
ondergeschikte rol van de kleur komt opnieuw tot uiting 
in de conversatie met Gaston de la Touche opgetekend 
door Felixs zoon Pierre. Hierin zegt Bracquemond hoe 
grote schilders als Poussin, Watteau en Rubens buiten, in 
de natuur slechts tekeningen maakten om vervolgens pas 
in het atelier, al schilderend, de kleur ‘naar hun fantasie, 
hun geheugen, hun gewoonte’ toe te voegen. ‘Het 
klakkeloos navolgen van de natuur leidt tot slavernij.’ 42 

Hier komt Bracquemond dicht bij de esthetische 
theorieen van zijn vriend Baudelaire, die ook de ‘slaafse 
navolging van de natuur’ afwijst: ‘La nature est banale’, 
het is slechts een woordenboek dat motieven oplevert. Zo 
benadrukt ook Bracquemond het ordenend vermogen 
van de kunstenaar. Eenzelfde nadruk op dit ordenend 
vermogen, waarbij uit de natuur het ornament 
geabstraheerd wordt, vindt men in wat Bracquemond 
schrijft over de decoratieve kunst. In Du dessin et de la 
couleur zijn hieraan enkele pagina’s gewijd in relatie tot de 
schilderkunst, later zullen hier geschriften over ceramiek 
en gobelins bijkomen. 

Buiten deze werken zijn er nog enkele meer 
informele geschriften over, her en der geciteerd, zoals een 
brief aan M. de Nieuwerkerke waarin Bracquemond hem 
wijst op het belang van een goede opleiding voor 
ambachtslieden door de intermediair van de kunstenaar- 
ontwerper, waarbij kopieen van kunstvoorwerpen kunnen 
bijdragen aan de opvoeding. 43 De kunstenaar op zijn 
beurt kan weer profiteren van het veelvuldig zien van 
goede historische voorwerpen, zoals dat bijvoorbeeld in 
het Louvre mogelijk was. Bracquemond zelf bracht de 
theorie waarbij de kunstenaar het ambacht verbetert, in 
praktijk in het atelier van Auteuil. 


from 1885. It was very well known at the time and is 
often quoted. The central theme is the ‘struggle’ between 
colour and drawing or - as Van Gogh rightly remarked - 
the modele. Bracquemond had received his artistic 
education in the Ingres tradition and also mainly worked 
as a print-maker, so one could expect a greater interest in 
drawing. From such a point of view, it is to be expected 
that Bracquemond’s relations with the Impressionist 
movement have always been ambiguous. 

Bracquemond’s remark about the impotence of colour to 
express anything 40 is diametrically opposed to the 
Impressionists’ ideas on colour. For instance, Pissarro 
remarked on the importance of colours which mingle 
and merge. 41 In a conversation with Gaston de la 
Touche, written down by Felix’s son Pierre and 
published by Bouillon, Bracquemond stated that great 
painters such as Poussin, Watteau and Rubens made 
drawings from nature and added the colour ‘after their 
imagination, their memory, their custom’ in the studio. 
‘Gratuitously copying of nature leads to slavery.’ 42 
Here Bracquemond comes close to the aesthetic theories 
of his friend Baudelaire, who also rejected ‘slavishly 
following nature’: ‘La nature est banale’, it is only a 
dictionary of motifs. Bracquemond also stressed the 
artist’s capacity to introduce order. A similar emphasis 
on this capacity to order, with the ornament being 
abstracted from nature, can be found in Bracquemond’s 
writings on decorative art. In Du dessin et de la couleur, 
several pages are dedicated to this in the context of 
painting. Later writings on ceramics and goblins were to 
follow. Apart from these works, there are also several 
more informal documents, quoted here and there, such 
as a letter to M. de Nieuwerkerke in which 
Bracquemond points out the importance of a solid 
education for craftsmen through the mediation of the 
artist-designer, while copying objets d’art can contribute 
to the training. 43 The artist in turn could profit from 
seeing good historical objects, as was for instance 
possible in the Louvre. Bracquemond himself put the 
theory that the artist improves the craft into practice in 
Auteuil’s workshop. 
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Portrait de Mine Paul Meurice 
Portrait of Mme Paul Meurice 

1866 

unsigned 

oil on canvas, 126 x 100 cm 
Musee National du Chateau, 
Compi'egnc 



In het begin van zijn carriere maakte 
Bracquemond een aantal portretten, 
zowel in etsen als pastels en 
schilderijen. Dit tamelijk 
traditionele portret, dat nog sterk in 
de traditie van Ingres is geschilderd, 
was te zien op de Salon van 1866, 
waar het een medaille behaalde. 

Mme Meurice was de echtgenote 
van Paul Meurice, een vriend van 
Bracquemond, schrijver van romans 
en toneelstukken en hoofdredacteur 
van de tijdschriften I'Evenement en 
Rappel, waaraan ook Bracquemond 
kunstkritieken zou bijdragen. Mme 
Meurice had een levendige en 
veelbezochte salon, waar 
Bracquemond Albert de Balleroy 
ontmoette aan wie hij zijn 
aansteiling als artistiek directeur in 
Sevres te danken had. 

At the start of his career, 
Bracquemond made several 
portraits both in etchings as well as 
in pastels and paintings. This fairly 
traditional portrait, which was 
painted in the Ingres tradition, was 
on show at the 1866 Salon, where 
it won a medal. Mme Meurice was 
the wife of Paul Meurice, a friend 
of Bracquemond, writer of novels 
and plays and editor-in-chief of the 
magazines I’Evenement and Rappel, 
to which Bracquemond was also to 
contribute. Mme Meurice had a 
lively and popular salon, where 
Bracquemond met Albert de 
Balleroy, whom he had to thank for 
his appointment as artistic director 
in Sevres. 
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Deux projects d’assiette: abstrait et 
paysage 

Two designs for plates: abstract and 
landscape 

c. 1880 
unsigned 

watercolour on paper 
diam. 18.5 and 20.5 cm 
Elstir Gallery, Paris 


Twee ontwerpen voor borden die 
lijken te dateren uit de tijd dat 
Bracquemond het atelier in Auteuil 
leidde. Het ontwerp paysage doet in 
opbouw enigszins denken aan I'Arc- 
en-ciel (fig. 4). Ditzelfde thema 
gebruikte Bracquemond later in een 
van de ontwerpen die hij maakte 
voor de Gobelin fabriek. Het andere 
ontwerp, tamelijk ongewoon in 
Bracquemonds oeuvre, komt dicht- 
bij het werk dat Marie Bracquemond 
vervaardigde voor het atelier van 
Auteuil. Het toont eens te meer hoe 
vernieuwend Bracquemond in zijn 
decoratieve werk was. 



Two designs for plates which 
would appear to date from the time 
when Bracquemond led the studio 
in Auteuil. The design paysage is, in 
its arrangement, somewhat 
reminiscent of VArc-en-ciel (fig. 4). 
This theme returns later in one of 
Bracquemond s designs for the 
Gobelin factory. The other design, 
fairly unusual in Bracquemond’s 
oeuvre, comes closer to the work 
that Marie Bracquemond made for 
Auteuil’s studio. It shows just how 
innovatory Bracquemond was in 
his decorative work. 
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Portrait de J. Laurens 
Portrait of J. Laurens 

1853 

unsigned on the plate, 
etching, one state, 18.9 x 15-0 cm 
Bibliotheque Nationale, Paris 

Bibliography 

Beraldi (1885) 72; Laran (1942) 35; 
Bouillon (1987) Aal3 


In 1853 maakte Bracquemond een 
serie etsen die later de ironische titel 
Galerie des Jolis Garmons kreeg en die 
een aantal van zijn intieme vrienden 
afbeeldde, de schilders Alfred 
Curzon, Jules Didier, Jules Laurens 
en de graveur Charles Meryon. 
Volgens Laurens bevatte de serie ook 
een portret van Emile Zola 
(waarschijnlijk is hier niet de 
schrijver, maar de architect Louis 
Emile bedoeld) en Bracquemond 
zelf, maar het eerste is niet bekend 
en het tweede waarschijnlijk een 
vergissing met de gegraveerde kopie 
die Rajon maakte naar het zelf- 
portret in pastel dat Bracquemond 
dat jaar inzond naar de Salon (nu in 
het Fogg Art Museum in Cambridge, 
fig, 1 en afb. binnenzijde omslag). 1 
Wei is uit de getuigenis van Laurens 
duidelijk dat de portretten direct 
naar de natuur op de plaat werden 
getekend en dat de vergissingen die 
hierbij ontstonden aanleiding gaven 
tot de titel. Bouillon karakteriseert 
deze portretten met hun wat 
jeugdige onhandigheid dan ook als 
‘ongewild karikaturaal’, maar met de 
schetsmatig aangegeven lichamen 
tegenover de uitgewerkte hoofden 
gaat er juist een directe en moderne 
indruk van uit. 

Laurens, schilder en orientalist, 
was in 1846-1849 in Turkije en 
Perzie geweest. Bracquemond beeldt 
hem af in een Koerdische mantel en 
met zijn naam in Perzische letters 
geschreven. In 1855-1856 zal 
Bracquemond nog een buitenge- 
woon fraaie ets maken naar een 
schilderij van Laurens Gorge dans les 
rochers (Kloof tussen de rotsen). 2 

Noten 

1. Bouillon (1987) Aa 9. 

2. Beraldi (1885) 246, Bouillon (1987) 
Ac 34, 



In 1853 Bracquemond made a 
series of etchings which was later to 
acquire the ironic title Galerie des 
Jolis Garcons and which portrayed 
several of his close friends; the 
painters Alfred Curzon, Jules 
Didier, Jules Laurens and the 
engraver Charles Meryon. 
According to Laurens the series also 
comprised a portrait of Emile Zola 
(this is probably not a reference to 
the writer, but to the architect 
Louis Emile) and Bracquemond 
himself, but the first is unknown 
and the second probably mistaken 
for the engraved copy which Rayon 
made after the self-portrait in pastel 
which Bracquemond submitted 
that year to the Salon (now in the 
Fogg Art Museum in Cambridge, 
fig. 1 and inside cover).' Laurens’ 
testimony does make it clear that 
the portraits were drawn straight 
from nature onto the plate and that 
the inaccuracies which arose in this 
process led to the title. Bouillon 
characterised these portraits with 
their youthful clumsiness as 
‘inadvertent caricatures’, but the 
sketchily-depicted bodies 
juxtaposed with the elaborate heads 
make a direct and modern 
impression. 

Laurens, painter and 
Orientalist, had been in Turkey 
and Persia in 1846-1849. 


4 

Portrait de Jules Didier 
Portrait of Jules Didier 

1853 

unsigned on the plate 

etching, one state(?), 21.1 x 15-2 cm 

Bibliotheque Nationale, Paris 

Bibliography 

Beraldi (1885) 29; Laran (1942) 32; 
Bouillon (1987) Aall 

Een van de aardigste prenten uit de 
serie Galerie des Jolis Garmons is het 
portret van Didier. Jules Didier 
(1831-1892) was een dier- en land- 
schapschilder en een vriend van 
zowel Laurens (cat. 3) als van 
Bracquemond. Treffend is de zelf- 
verzekerdheid van de jonge schilder, 
die enkele jaren later de Prix de 
Rome zou winnen, geportretteerd 
door zijn twee jaar jongere kunst- 
broeder. 

One of the nicest prints from the 
series Galerie des Jolis Garmons is 
the Portrait of Didier. Jules Didier 
(1831-1892) was an animal and 
landscape painter and a friend of 
both Laurens (cat. 3) and 
Bracquemond. The self-assurance 
of the young painter is striking. 
Several years later he was to win the 
Prix de Rome. 


Bracquemond depicted him in a 
Kurdish cloak and wrote his name 
in Persian letters. In 1855-1856 
Bracquemond was to make a very 
fine etching after a painting by 
Laurens: Gorge dans les rochers 
(Gorge among the rocks). 2 

Notes 

1. Bouillon (1987) Aa9. 

2. Beraldi (1885) 246, Bouillon (1987) 
Ac 34. 
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Le haut d’un battant de porte 
The winged door 

1852 

signed on the plate: F Bracquemond 
inv. drfec. 

etching, fifth state of ten 
27.8 x 38.1 cm 

Rijksmuseum, Rijksprentenkabinet, 
Amsterdam 

5b (not in the exhibition) 

Le haut d’un battant de porte 
The winged door 

1852 

signed on the plate: F Bracquemond 
inv. &fiec. 

etching, first state oft ten 
27.8x38.1 cm 
Bibliotheque Nationale, Paris 

Bibliography 

Bcrakli (1885) 110-4; Benedite (1905), 
p. 44; Bailly-Herzberg (1972) no. 177; 
Bouillon (1987) Ac 1-5 

Dit is verreweg Bracquemonds 
meest bekende ets. Hoewel men 
soms een symbolische betekenis 
heeft gegeven aan de drie vogels en 
de vleermuis die op een schuurdeur 
zijn vastgenageld, blijkt uit een 
manuscript van Pierre 
Bracquemond, de zoon van de 
schilder, en uit voortekeningen van 
Bracquemond zelf dat de vogels naar 
het leven zijn getekend in het 
plaatsje Villers-Cotterets. De ets was 
geexposeerd op de Exposition 
Universelle van 1855 en de Salon 
van 1856 en oogstte veel succes. 

Veel later werd van de ets een 
zevende staat afgedrukt door Cadart 
voor de Societe des Aquafortistes 
(augustus 1865, no. 177). Het 
versje, waarvan het woordgrapje op 
voler zich niet laat vertalen, luidt: 

Ici tu vois tristement pendre 
Oiseaux pillards et convoiteux 
A tout pared e’est pour apprendre 
Que voler et voler sont deux 

Zie deze levenloze veren 

Hun roofzucht kwam hen duur te 

staan 

De les die men hieruit moet leren 
Is dat vliegen en stelen niet 
samengaan 

Het gedicht zou ook een politieke 
ondertoon kunnen hebben, omdat 
in die tijd de inbeslagneming van 


het fortuin van de Orleans door 
Napoleon III bekend stond als ‘le 
vol d’aigle’. 


This is by far Bracquemond’s best 
known etching. Some have 
attributed a symbolic meaning to 
the three birds and the bat nailed to 
a barn-door. However a manuscript 
by Pierre Bracquemond, the 
painter’s son, and the preliminary 
drawings indicate that it was drawn 
from life in the village of Villers- 
Cotterets. The etching was shown 


at the Exposition Universelle in 
1855 and at the Salon in 1856 and 
was very successful. Much later, a 
seventh state of the etching was 
printed by Cadart for the Societe 
des Aquafortistes (August 1865, no. 
177). The verse, in which the pun 
on voler cannot be translated is; 

Ici tu vois tristement pendre 
Oiseaux pillards et convoiteux 
A tout pareil e’est pour apprendre 
Que voler et voler sont deux 

Here you see, sadly hanged 
Birds that rob and steal from you 
The lesson that can be learned 
Is that flying and stealing are two 

This poem may have political 
connotations as the confiscation of 
the Orleans fortune by Napoleon 
III was widely known as ‘le vol 
d'aigle’. 
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Sarcelles 

Teals 

1853 

signed on the plate top right: 
F. Bracquemond 


etching, third state of five, printed by 
Deldtre, 22.4 x 29.0 cm 
Rijksmuseum, Rijksprentenkabinet, 
Amsterdam 

Bibliography 

Beraldi (1885) 111-3; Bailly-Herzberg 
(1972) 106; Bouillon (1987) Ac 2-3 



Een van de eerste prenten waarin 
Bracquemond zich bezig houdt met 
wat in zijn verdere werk een favoriet 
thema zou worden: eenden. De 
opvliegende eend rechts komt terug 
op een bord van het Service 
Rousseau, waar hij een duidelijk 
ander element vormt dan de 
motieven die uit Japanse albums zijn 
overgenomen (fig. 11). In het 
verleden is vaak op het 
Japoniserende karakter van deze 
prent gewezen, zoals bijvoorbeeld 


het onderwerp zelf en het gebruik 
van een close-up, maar Bouillon 
heeft er terecht op gewezen dat de 
prent zeker Bracquemonds 
kennismaking met de Japanse kunst 
antedateert.' Ook deze prent is later, 
in juni 1884, uitgegeven door 
Cadart. 

Noten 

1. Bouillon (1987) Ac 2. 


One of the first prints in which 
Bracquemond took an interest in 
what was to become a favourite 
theme in his later work: ducks. The 
duck flying up on the right is seen 
again on a plate from the Service 
Rousseau, where it clearly differs 
from the motifs derived from 
Japanese albums (fig. 11). In the 
past, the subject itself and the close- 
up were used to indicate the 
Japonist character of this print but 
Bouillon rightly pointed out that 


the print certainly predates 
Bracquemond’s acquaintance with 
Japanese art.' This print was also 
published later, in June 1884 by 
Cadart. 

Notes 

1. Bouillon (1987) Ac 2. 
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Les taupes 
Moles 

1854 

signed on the plate top right: 
Bracquemond inventit et fecit 
etching, sixth state of seven, printed by 
Deldtre, published by Cadart 
25 • 1 x 19.1 cm 

Rijksmuseum, Rijksprentenkabinet, 
Amsterdam 

Bibliography 

Beraldi (1885) 134-4; Bailly-Herzberg 
(1972) 231; Bouillon (1987) Ac 7 

Evenals de ets Le haut d’un battant 
de porte is deze ets in voorstudies 
direct naar het leven getekend. Burty 
vermeldt hoe Bracquemond mollen 
hield in een terrarium op zijn atelier, 
maar dit is de enige keer dat zij 
voorkomen in zijn prentkunst. Zij 
hebben natuurlijk een beroemde 
voorganger in de prentkunst in de 
kleine mol van Wenzel Hollar. 1 

Het gedichtje, waarschijnlijk van de 
hand van Bracquemond zelf, luidt: 

Au ramilles du peuplier 
Danse la taupe suspendue 
Et vers la ferme le Taupier 
Va reclamer la somme due 

De mollen hangen buiten 
Aan de takken van een boom 
Maar de vanger gaat naar binnen 
Voor het innen van zijn duiten 

De etsplaat van deze prent hoorde 
waarschijnlijk tot degene die door 
Bracquemond in zijn magere jaren 
werd verkocht. Later kocht Cadart 
de plaat en gebruikte deze voor zijn 
uitgave voor de Societe des 
Aquafortistes in juli 1866. Dit is een 
van de late drukken. 

Noten 

1. Burty (1878) p. 290. 



LES TAUPES, 

t’arin.'Pnfelin p«r CAJj/.R'I' ft LUQfJET,Edit«!r3,?9 HiaRuSiU,! 


Like Le haut d’un battant de porte, 
preliminary studies for this etching 
were drawn from life. Burty states 
that Bracquemond kept moles in a 
terrarium at his studio, but this is 
the only time they appear in his 
engravings. They do of course have 
a famous predecessor in engraving 
with the little mole of Wenzel 
Hollar. 1 

The poem, probably by 
Bracquemond himself, goes: 

Au ramilles du peuplier 
Danse la taupe suspendue 
Et vers la ferme le Taupier 
Va reclamer la somme due 


The hanged mole dances 
On the poplar’s arm 
The mole-catcher prances 
to get a reward from the farm 

The etching plate of this print is 
probably among those which was 
sold by Bracquemond in his lean 
years. Later Cadart bought the 
plate and used it for his publication 
for the Societe des Aquafortistes in 
July 1866. 

Notes 

1. Burty (1878) p. 290. 
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Le corbeau 
The raven 

1854 

signed on the plate: Bracquemond inv 
et fecit 

etching, 20.3 x 16.6cm 
Bibliotheque Nationale, Paris 

Bibliography 

Beraldi (1885) 115-3; Laran (1942) 48; 
Bouillon (1987) Ac 6 


Bracquemond heeft enkele prenten 
gemaakt, die waarschijnlijk een 
moraliserende symbolistische 
betekenis hebben en die dikwijls in 
latere Staten vergezeld gaan van 
korte gedichtjes door hemzelf 
geschreven. Niet altijd is hun 
betekenis even goed te duiden, maar 
het is goed mogelijk dat ze te maken 
hebben met politieke ideeen en 
sociale kritiek. Het gebruik van de 
diervorm, een genre waarin 
Bracquemond zeer sterk was, kan 
gei'nspireerd zijn door de Fables de 


La Fontaine waarvan Bracquemond 
in 1852 negen illustraties maakte. 

Zij omvatten in ieder geval 
Bracquemonds meest pregnante 
beelden zoals de hierboven 
beschreven Le haut dun battant de 
porte (cat. 5) en Les taupes (cat. 7). 
De grote raaf met op de achtergrond 
zijn soortgenoten op galgen 
symboliseert de juristen. 

Het gedicht luidt: 

Cri funebre, sombre plumage 
Je suis le rapace corbeau 


Voulez vous avoir mon image 
Voyes Loyal ou Chicaneau 

IJselijke kreet, een somber kleed 
Ik ben de roofzuchtige raaf 
Zoekt u soms naar mijn beeld 
Ik ben bedrieger of uiterst braaf 

Chicaneau is een juridische term 
voor iemand die de wetgeving vrij 
interpreteert. Een van de figuren in 
Racines Plaideurs (De pleiters) heet 
dan ook Chicanneau. De term Loyal 
daarentegen betekent nauwgezet de 
wet volgend. Dit is de derde staat 
van de prent. Een vierde staat werd 
afgedrukt in /:'Artiste in 1859, een 
vijfde in /Alliance des Arts. 

Bracquemond made several prints 
which probably have a moralising 
symbolic significance and in later 
states are often accompanied by 
short poems he wrote himself. 

Their significance is not always easy 
to fathom, but it is quite possible 
that they are in someway related to 
political ideas and social criticism. 
The use of the animal form, a genre 
Bracquemond was very good at, 
may have been inspired by the 
Fables de La Fontaine for which 
Bracquemond made nine 
illustrations in 1852. They comprise 
his most pregnant images such as 
Le haut d’un battant de porte (cat. 5) 
and Les taupes (cat. 7). The large 
raven and the other ravens on the 
gallows in the background 
symbolise lawyers. The poem reads; 

Cri funebre, sombre plumage 
Je suis le rapace corbeau 
Voulez vous avoir mon image 
Voyes Loyal ou Chicaneau 

Icy shriek, a sombre plumage 
I am the rapacious raven 
If you look for my picture 
Be loyal or deceitful 

Chicaneau is a legal term for 
someone who interprets the law 
freely (analogous to the English 
chicanery). One of the characters in 
Racine’s book Plaideurs (The 
Counsellors) is also called 
Chicanneau. The term Loyal 
however means obeying the law 
scrupulously. This is the third state 
of the print. A fourth state was 
printed in {’Artiste in 1859, a fifth 
in l Alliance des Arts. 
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Visiting card for the printer Delatre 

c. 1853 

unsigned on the plate 

etching first state of five, 6.4 x 10.6cm 

Rijksmuseum, Rijksprentenkabinet, 

Amsterdam 

Bibliography 

Beraldi (1885) 517-1; Bouillon (1987) 
Af 11 


Dit is een eerste staat - letterlijk 
avant la lettre - omdat Delatres 
naam en adres nog niet zijn 
aangegeven. De tweede staat met 
tekst is in de Bibliotheque Nationale 
in Parijs. Bracquemond was zeer 
bevriend met Delatre, die veel van 
zijn platen afdrukte. Het bekende 
verhaal hoe hij zijn eerste Japanse 
boekje ontdekte, speelde zich af in 
diens drukkerij op het moment dat 
de Delatre voor hem Les canards 
I’ont bien passes (cat. 11a) zou gaan 
afdrukken. 

This is a first state, literally avant la 
lettre because Delatre’s name and 
address are not yet included. The 
second state is in the Bibliotheque 
Nationale in Paris. Bracquemond 
was a close friend of Delatre, who 
printed many of his plates. The 
well-known story of how he 
discovered his first Japanese books 
was set in Delatre’s print-shop 
when Delatre was about to print 
his Les canards ont bien passes (cat. 
11a). 


10 

Le retour au logis 
Homeward bound 

1855 

signed on the plate: Bracquemond sc. 
etching, second state of three 
6.0 x 7.6cm 

Bibliotheque Nationale, Paris 

Bibliography 

Bdraldi (1885) 138-2; Laran (1942) 59; 
Bouillon (1987) Ac 16 


Vergelijkbaar met het adreskaartje 
voor Delatre (cat. 9) is deze kleine 
ets die veel later (oktober 1859) in 
l Artiste zou worden gepubliceerd. 

Bij een dergelijk eenvoudig motief 
in dit kleine formaat is 
Bracquemonds prentkunst op zijn 
meest efifectief. Bij de eerste en 
tweede staat luidt de titel La rentrie 
au logis. 

This small etching is comparable 
with the visiting card for Delatre 
(cat. 9), but was to be published 
much later (October 1859) in 
lArtiste. Bracquemond’s engraving 
is at its most effective with such a 
simple motif and so small. The title 
of the first and second states was La 
rentree au logis. 
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Les canards Font bien passee 
The ducks have crossed safely 

1856 

signed on the plate below left: 
Bracquemond 
etching, 15.7x 25.9 cm 
Bibliotheque Nationale, Paris 

lib (not in the exhibition) 

Les canards Pont bien passee 
The ducks have crossed safely 

1856 

signed on the plate below left: 
Bracquemond 
drawing, 15,7x 25-9 cm 
Bibliotheque Nationale, Paris 

Bibliography 

B^raldi (1885) 154-2; Laran (1942) 82; 
exhib. cat. Cleveland (1975), no. 30; 
Bouillon (1987) Ac 23 


Illustratie bij een kinderliedje met 
het bij Bracquemond zo vaak 
voorkomend rijtje eenden. Weisberg 
ziet in deze ets met zijn treffend 
weergegeven regen effect het bewijs 
dat Bracquemond in deze jaren de 
Manga van Hokusai al kende, omdat 
immers daarin - evenals in de 
Honderdgezichten op de Fuji - zo 
vaak fraai weergegeven regen 
voorkomt. 1 Belangstelling voor 
regen, sneeuw en dergelijke effecten 
was in de kringen waarin 
Bracquemond in deze jaren 
verkeerde over het algemeen groot. 
Dit is een van de eerste prenten die 
door Delatre werd afgedrukt op 
Japans papier. Later ging de plaat 
over in handen van de drukker 
Cadart. De datering van de prent is 
onzeker. 2 

Noten 

1. Tent. cat. Cleveland (1975) no. 30. 

2. Bouillon (1987) Ac 23. 


Illustration for a nursery rhyme 
with the row of ducks so common 
in the work of Bracquemond. 
Weisberg sees in this etching with 
its striking rain effect the proof that 
Bracquemond already knew 
Hokusai’s Manga at this time, 
because it comprises such fine rain 
effects - like the Hundred Views of 
Mount Fuji. 1 Bracquemond and his 
friends at this time tended to take a 
great interest in rain, snow and 
similar effects. This is one of the 
first prints printed by Delatre on 
Japanese paper. Later the plate 
came into the hands of the printer 
Cadart. The dating of the print is 
uncertain. 2 

Notes 

1. Exhib. cat. Cleveland (1975) no. 30. 

2. Bouillon (1987) Ac 23. 
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Le canard 
The duck 

1856 

signed on the plate top left: 
Bracquemond 

etching, fourth state of four, printed by 
Deldtrefor l’Artiste, 17.6 x 12.8 cm 
Bibliotheque Nationale, Paris 


Bibliography 

Bdraldi (1885) 116-4; Laran (1942) 70; 
Bouillon (1987) Ac 22 


Vergelijkbaar met Le corbeau (cat. 8) 
een prent die ditmaal zoals het 
opschrift Journal aangeeft, de pers 
uitbeeldt. Eenden vliegen snaterend 
op van een landschap waarboven 
‘Horizon politique’ staat geschreven. 
De afbeelding is bovendien een 
visueel grapje op het woord ‘canard’ 
dat behalve eend ook gerucht kan 
betekenen. Eronder een versje van 
Edmond About: 

Merveille! Merveille! Merveille! 
Bonnes gens ouvrez l’oreille 
Je vais vous dire un r^cit 
Qui s’est pass^ loin d’ici 

Een wonder: moet je eens horen 
Luitjes open je oren 
Wat ik hier ga bespreken 
Is gebeurd in verre streken 

Bracquemond maakte twee Staten, 
beide uiterst zeldzaam, voordat hij 
het versje toevoegde. Een latere staat 
werd gepubliceerd in I’Artiste in 
1856 De opvliegende eend werd 
door Bracquemond opnieuw 
gebruikt voor het Service Rousseau. 

Comparable with Le corbeau (cat. 
8), a print that refers to the Press, 
as suggested by the inscription 
Journal. Ducks fly up quacking 
from a landscape above which is 
written ‘Horizon politique’. The 
illustration is also a pun on the 
word ‘canard’ that can mean either 
‘duck’ or ‘rumour’. Underneath is a 
verse by Edmond About: 

Merveille! Merveille! Merveille! 
Bonnes gens ouvrez l’oreille 
Je vais vous dire un recit 
Qui s’est passe loin d’ici 

Cheers! Cheers! Cheers! 

Good people, lend me your ears 
What I am about to say 
Happened far away 

Bracquemond made two states, 
both extremely rare, before he 
added the verse. A later state was 
published in I’Artiste in 1856. The 
duck taking off was later re-used by 
Bracquemond for the Service 
Rousseau. 
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Serenade 

1857 

signed on the plate bottom right: 
Bracquemond 
etching, second state of two 
10.5 x 15.8 cm 
Bibliotheque Nationale, Paris 

Bibliography 

Beraldi (1885) 362; Laran (1942) 100; 
Bouillon (1987) Ac 20 

Deze prent is afkomstig uit een serie 
van tien illustraties uitgegeven bij 
Delatre in 1857. Bracquemond heeft 
dikwijls in zijn werk her maanlich: 
trachten weer te geven. 

This print comes from a series of 
ten illustrations published by 
Delatre in 1857. Bracquemond 
often tried to depict moonlight in 
his work. 


14a 

Paysage ail coucher de soleil d’apres 
Corot 

Landscape with sunset after Corot 

1858 (?) 

signed on the plate right: 
Bracquemondfee 
etching, third state of three 
30.2 x 24.0 cm 
Bibliotheque Nationale, Paris 

Bibliography 

Beraldi (1885) 251-3; Laran (1942) 44; 
Bouillon (1987) Ac 62-3 



Bij de huidige nadruk en aandacht 
voor de kunstenaarsprent (I’estampe 
originale) dreigt wel eens vergeten te 
worden dat het grootste deel van de 
19de-eeuwse produktie aan grafiek 
reproduktiegrafiek was. Ook een 
groot deel van Bracquemonds 
oeuvre bestaat hieruit. De bladen 
werden hetzij los verkocht, hetzij 
waren zij bedoeld voor tijdschriften 
zoals I’Art of de Gazette des Beaux 
Arts. Bracquemonds tijdgenoten 
bewonderden dit deel van zijn werk 
zeer. Speciaal de bladen naar Corot 
en die naar Gustave Moreau werden 
dikwijls vermeld. Later, tussen 1865 
en 1869 zou Corot zelf met hulp 
van Bracquemond het etsen ter hand 
nemen. Deze prent is door Bouillon 
tentatief 1858 gedateerd. Samen met 
de volgende prent (cat. 14b) werd 
hij door Delatre in September 1859 
aan de Bibliotheque Nationale in 
depdt legal gegeven. 

The present interest in artists’ 
prints (I’estampe originale) could 
make us forget that most 19th- 
century engravings were reproduc¬ 
tions. This was also true of much of 
Bracquemond’s oeuvre. The sheets 
were sold separately or were 
intended for magazines such as 
lArt or the Gazette des Beaux Arts. 
Bracquemond’s contemporaries 
gready admired this part of his work. 
In particular the sheets after Corot 
and Gustave Moreau were often 
mentioned. Later, between 1865 and 
1869, Corot himself was to start etch¬ 
ing, with the aid of Bracquemond. 
This print is tentatively dated 1858 
by Bouillon. Together with the 
following print (cat. 14b), it was 
given by Delatre in September 
1859 to the Bibliotheque Nationale 
in depot legal. 



14b 

Le cheval blanc d’apres Corot 
The white horse after Corot 

1858 

signed on the plate right: 
Bracquemond. fee 
etching, second state of three 
26.0 x 19.9 cm 

Van Gogh Museum (permanent loan 
Vincent van Gogh Foundation), 
Amsterdam 

Bibliography 

Beraldi (1885) 252; Laran (1942) 45; 
Bouillon (1987) Ac 63 


Van beide hier beschreven prenten 
naar Corot is het originele schilderij 
niet (meer) bekend. Ook hier is de 
lichte, vlekkerige schildertrant van 
Corot op verbazingwekkende wijze 
weergegeven in de etstechniek. Dit 
exemplaar is met twee andere 
prenten van Bracquemond 
afkomstig uit de collectie van Dr. 
Gachet die in 1966 gekocht werd 
door de Vincent van Gogh Stichting. 

The original paintings of both 
prints described here after Corot 
are lost. Here too, the light patchy 
painterly touch of Corot is 
surprisingly reflected in the etching 
technique. This copy, along with 
two other prints by Bracquemond, 
comes from the collection of Dr. 
Gachet and was bought in 1966 by 
the Vincent van Gogh Foundation. 
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15 

Gavarni zijn. 

16 

Er bestaat een aantal prenten van 

Grande croquis de paysage 

In deze tijd probeerde Bracquemond 

Essai de procede 

Bracquemond waarin het niet zozeer 

Large landscape sketch 

Gavarni, die in de eerste plaats 

Technical experiment 

om het onderwerp lijkt te gaan maar 

c. 1858 

tekenaar en lithograaf was, voor de 

1855 

om het testen van een nieuwe of 

unsigned 

etstechniek te interesseren. Dit zou 

unsigned on the plate 

experimentele techniek. Deze prent 

etching, one state incomplete 

een van die pogingen van Gavarni 

mezzotint and drypoint, 

is waarschijnlijk volgens de zWarte 

29.9 x 45 cm 

kunnen zijn, wellicht gemaakt in 

13.5 x 21.6 cm 

kunst techniek gemaakt, waarbij de 

Bibliotheque Nationale, Paris 

nabijheid van Bracquemond die 

Bibliothlque Nationale, Paris 

zwarte partijen op de plaat bewerkt 

Bibliography 

later de plaat overnam. 

inv. nr. 72.12.118 

worden met de roulette zodat er een 
gelijkmatig zwart vlak ontstaat. 

Beraldi (1885) 160; Laran (1942) 114; 

This incomplete etching is very 


zonder de lijnen die de ets 

Bouillon (1987) Ab 27 

interesting for several reasons. It 
provides an insight into the 


kenmerken. 

Deze onvoltooide ets is om 

approach of Bracquemond. After 


There are several prints by 

verscheidene redenen buitengewoon 

the layout of the print was 


Bracquemond in which the subject 

inceressant. Hij geeft een goed 

sketched, the scene (here the 


would appear to be less important 

inzicht in de werkwijze van 

background, but also often the 


than testing a new or experimental 

Bracquemond. Na een opzet in 

foreground) was worked out in 


technique. This print is probably 

uiterst dunne lijnen wordt een deel 

detail. Underneath this scene is a 


made using the mezzotint 

van de voorstelling (hier de 

portrait of Balzac, which several 


technique, the black areas being 

achtergrond, maar vaak ook de 

witnesses (Beraldi, De Goncourt) 


treated on the plate with the 

voorgrond) tot in de details 

attribute to Bracquemond’s friend 


roulette to yield even areas without 

uitgewerkt. 

Gavarni. Bracquemond would 


the lines that characterised an 

Onder deze voorstelling 
bevindt zich een portret van Balzac, 
dat kennelijk als eerste op plaat werd 
gezet en waar overheen 

Bracquemond later zijn landschap 
etste. Volgens verschillende 
getuigenissen (Beraldi, De 

Goncourt) zou het portret van de 
hand van Bracquemonds vriend 

appear to have etched his landscape 
over it. 

At this time, Bracquemond 
was trying to interest Gavarni, who 
mainly drew and lithographed, in 
etching. This could have been an 
attempt by Gavarni, probably made 
in the vicinity of Bracquemond, 
who later took over the plate. 


etching. 
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17 Bibliography 

Bachots au bords de la Seine Beraldi (1885) 161; Laran (1942) 114; 

Boats on the banks of the Seine Bouillon (1987) Ab 28 

c. 1858-1859 

unsigned 

drypoint, first state ofitwo 
25.0 x 34.9 cm 
Bibliotb'eque Nationale, Paris 



Een van Bracquemonds weinige 
etsen uitsluitend uitgevoerd in droge 
naald. Hoewel de prent veel eerder 
gedateerd moet worden, aan het 
einde van de jaren 1850, was dit een 
van de inzendingen voor de eerste 
impressionisten-tentoonstelling in 
1874. Dit bewijst dat Bracquemond 
het zelf als een belangrijk werk 
beschouwde. Bouillon vergelijkt de 
ets met de prenten van Rembrandt 
en Daubigny, kunstenaars die voor 
Bracquemond zeker van groot 
belang zijn geweest.' Het lichte 
schetsmatige gebruik van de droge 
naald geeft het juist een 
‘impressionistisch’ effect, een van de 
weinige keren dat dit zo duidelijk in 
Bracquemonds werk voorkomt. 

Noten 

1. Bouillon (1987) Ab 28. 


One of the few etchings 
Bracquemond made using only 
drypoint. This was one of the 
submissions for the First 
Impressionist Exhibition in 1874, 
although the print must be dated 
much earlier in the late 1850s. This 
indicates that Bracquemond 
himself regarded it as a significant 
work. Bouillon compares the 
etching with the prints of 
Rembrandt and Daubigny, artists 
who must have been very 
important to Bracquemond. 1 The 
light and sketchy use of the dry 
needle provides an ‘Impressionist’ 
effect, one of the few occasions in 
which this is so clearly evident in 
Bracquemond’s work. 

Notes 

1. Bouillon (1987) Ab 28. 



18 

Frontispiece pour ‘Lesfleurs du mal’ 
Frontispiece for ‘Les fleurs du mal’ 

1861 

unsigned 

etching, first state of two, 8.1 x 5-0 cm 
Bibliotheque Nationale, Paris 

Bibliography 

Beraldi (1885) 378-1; Laran (1942) 110 


Voor de heruitgave van de zeer 
omstreden en gecensureerde 
gedichtenbundel Lesfleurs du mal 
(1857) bij hun gemeenschappelijke 
vriend Poulet-Malassis vroeg 
Baudelaire aan Bracquemond een 
frontispiece te ontwerpen. Van deze 
zeldzame ets bestaan twee Staten 
waarbij in de tweede staat het skelet 
de armen spreidt. De ets is niet voor 
de uitgave gebruikt. 

Baudelaire asked Bracquemond to 
design a frontispiece for the 
re-publication of the very 
controversial and censured poetry 
album Les fleurs du mal (1857) by 
their mutual friend Poulet- 
Malassis. Two states exist of this 
rare etching and in the second, the 
skeleton has its arms wide. The 
etching was eventually not used for 
the publication. 
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Een fraaie weergave van een 
winternacht waarin Bracquemonds 
voorkeur voor nachteffecten 
duidelijk tot uiting komt. In de 
eerste twee Staten is de wolf kleiner. 
De vierde staat, die ook afgebeeld 
staat bij Burty’s artikel over 
Bracquemond in PArtmt 1878, 
werd gedrukt door Delatre en 
Cadart. 1 

Noten 

1. Burty (1878) p. 289. 

A fine portrayal of a winter night. 
In the first two states, the wolf is 
smaller. The fourth state, which is 
also depicted with Burty’s article 
about Bracquemond in I’Art from 
1878, was printed by Delatre and 
Cadart. 1 

Notes 

1. Burty (1878) p. 289. 


19a 

Le loup dans la neige, ‘Hiver’ 
Wolf in the snow, ‘Winter’ 

1862 

unsigned 

etching, third state of five 
18.3 x 31.3 cm 
Bibliotheque Nationale, Paris 


19b 

Le loup dans la neige, ‘Hiver’ 
Wolf in the snow, ‘Winter’ 

1862 

unsigned 

etching, fourth state of five 
18.3 x 31.3 cm 

Rijksmuseum, Rijksprentenkabinet, 
Amsterdam 
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Bibliography 

Beraldi (1885) 180-3, Laran (1942) 160 








20 

Lievre d’apres A. de Balleroy 
The hare after A. de Balleroy 

1865 

unsigned 

vemis mou and drypoint 
16.3 x 24.7 cm 
Bibliotheque Nationale, Paris 

Bibliography 

Bdraldi (1885) 277-3; Laran (1942) 177 


Een ander voorbeeld van 
Bracquemonds reprodukdegrafiek, 
waaraan men fraai kan zien hoe zijn 
grafische techniek zich aanpast aan 
de schildertechniek van het schilderij 
dat hij reproduceert. Het is buiten- 
gewoon interessant deze prent te 
vergelijken met een prent met een- 
zelfde onderwerp, ook in de droge 
naald techniek die Manet maakte in 
dezelfde tijd. 


Another fine example of 
Bracquemond’s reproduction 
engraving. One can see how he 
adapted his technique to the 
painting he was reproducing. It is 
extremely interesting to compare 
this print with a print of the same 
subject which Manet made at the 
same time, also using the drypoint 
technique. 
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21a 

Pavoines 

Peonies 

1866 

unsigned 

etching, 42.6x 27.5 cm 
Bibliotheque Nationale, Paris 

Bibliography 

Beraldi (1885) 531 


21b 

Poissons 

Fish 

1866 

unsigned 

etching, 273 x 42.3 cm 
Bibliotheque Nationale, Paris 

Bibliography 

Beraldi (1895) 532 
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21c 

Carpe 

Carp 

1866 

unsigned 

etching, 27.3 x 42.3 cm 
Bibliotheque Nationale, Paris 

Bibliography 

Beraldi (1885) 541 

21d 

Insectes, fleurs 
Insects, flowers 
1866 
unsigned 

etching, 24.5 x 34.7 cm 
Bibliotheque Nationale, Paris 

Bibliography 

Beraldi (1885) 545 





21e 

Fleurs 

Flowers 

1866 

unsigned 

etching, 24.7 x 24.8 cm 
Bibliotheque Nationale, Paris 

Bibliography 

Beraldi (1885) 550 

Uit de verschillende bladen die 
Bracquemond maakte voor her 
Service Rousseau is een kleine selectie 
gemaakt waarbij ook enige Japanse 
voorbeelden worden getoond. Zij 
roepen een beeld op hoe 
Bracquemond bladerend door een 
album iedere keer iets wat hem trof 
op de plaat natekende, wel wetend 
dat de uiteindelijke voorstelling toch 
uit elkaar geknipt zou worden. 
Slechts een enkele keer, zoals bij de 
grote karper ontworpen voor de 
visschotel, vormt de voorstelling een 
geheel. Zie ook pag. 15. 

From the sheets that Bracquemond 
made for the Service Rousseau, a 
small selection has been made while 
several Japanese examples are also 
shown. They evoke a picture of 
Bracquemond leafing through the 
album and copying what caught his 
eye onto the plate, knowing that 
the final result would be cut into 
pieces. Only occasionally, such as in 
the case of the large carp designed 
for the large fish serving dish, is the 
scene complete. See also p. 15. 
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22 

Le coq 

The cockerel 

1868 

unsigned 

etching, a single state, 19.7x 17.5 cm 
Bibliotheque Nationale, Paris 

Bibliography 

Beraldi (1885) 673; Laran (1942) 207 


© 


Een voorstudie voor een later servies 
dan het Service Rousseau, waarbij nog 
sterk op de Japanse voorbeelden 
geleund wordt. Hanen komen 
evenals eenden veelvuldig voor in 
Bracquemonds werk en op het 
Service Rousseau spelen ze een 
hoofdrol. Ook de door 
Bracquemond zo bewonderde 
Japanse kunstenaar Hokusai beeldde 
talloze malen ‘les animaux de la 
basse-cour’ af. 

A preliminary study for a service 
after the Service Rousseau, in which 
the Japanese examples are still 
evident. Cockerels, like ducks, are 
often seen in Bracquemond’s work 
and on the Service Rousseau, they 
play a leading role. The Japanese 
artist Hokusai, so admired by 
Bracquemond, also often portrayed 
‘les animaux de la basse-cour’. 


23 

Treize graces Japonaises 
Thirteen Japanese beauties 

1868 

unsigned 

etching, a single state, 37.3 x 30.5 cm 
Bibliotheque Nationale, Paris 

Bibliography 

Beraldi (1885) 304; Laran (1942) 305 


■ Fig. 22 Katstishika Hokusai 
A prostitute 

from Manga, vol. 12 
Rijksmuseum, Rijksprentenkabinet, 
Amsterdam 



Een blad dat in zijn hele opbouw 
sterk doet denken aan de bladen 
voor het Service Rousseau. Het is niet 
onwaarschijnlijk dat ook dit bedoeld 
was voor decoratieve doeleinden. 
Ook hier weer zijn verscheidene 
vrouwen die in een zeer on-Japanse 
techniek zijn weergeven, 
overgenomen uit de Manga van 
Hokusai. Als voorbeeld geven wij 
hier d tyotaka (‘nachthavik’, de 
goedkoopste soort prostituee) 
midden boven die is overgenomen 
uit deel 12, p. 22 (fig. 22). 

A sheet that in its arrangement is 
reminiscent of the sheets for the 
Service Rousseau. It is quite likely 
this was also intended for 
decorative purposes. Here again are 
several women taken from 
Hokusai’s Manga and portrayed 
using a very un-Japanese technique. 
For example, the yotaka 
(‘nighthawk’, the cheapest kind of 
prostitute) in the top centre is 
taken from vol. 12, p. 22 (fig. 22). 
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24 

La Seine pres de Passy 
The Seine near Passy 
1868 
unsigned 

drypoint, second state, 23.8 x 31.0 cm 
Bibliotheque Nationale, Paris 

Bibliography 

Beraldi (1885) 183; Laran (1942) 216 


Werk uitsluitend in droge naald 
gedaan is in Bracquemonds oeuvre 
zeldzaam. In deze prent, waarvan 
twee staten bekend zijn, laat 
Bracquemond de voor de droge 
naald zo typerende braam sterk in de 
afdruk meespelen. Het geeft het 
werk een lichte toets die het dicht 
bij het impressionisme brengt. 

Work done exclusively in drypoint 
is rare in Bracquemond’s oeuvre. In 
this print, of which only two states 
are known, Bracquemond makes 
use of the burr so typical of 
drypoint in the print. It gives the 
print a lightness that brings it close 
to Impressionism. 


25 

Le pecheur h Pepervier 

The fisherman with a casting-net 

1868 

unsigned 

etching, first state of three 
15.0 x 23.8 cm 

Bibliothique Nationale (Collection 
Bejot), Paris 

Bibliography 

Beraldi (1885) 189-1; Laran (1942) 221; 
tent. cat. L 'Estampes Impressioniste, Paris 
(1974) nos. 163-165 


Er bestaan drie zeer uiteeniopende 
staten van deze prent, alle drie in de 
collectie van de Bibliotheque 
Nationale. Het is niet zozeer het 
bijten van de ets die in de staten 
verschilt, alswel het ininkten van de 
plaat. Als zodanig benadert 
Bracquemond met dit soort 
experimenten zeer dicht de mono- 
type. 

There are three very different states 
of this print, all three in the 
collection of the Bibliotheque 
Nationale. The inking of the plates 
differs more between the three 
states than the corrosion of the 
etching. As such, with experiments 
like this Bracquemond comes very 
close to monotype. 
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26 

Vue de Tamise 
View of the Thames 

1871 

unsigned 

etching, 17.7x22.8 cm 
Rijksmuseum, Rijksprentenkahinet, 
Amsterdam 

Bibliography 

Beraldi (1885) 203-1 


Een zeer zeldzame prent die in 
techniek en onderwerp sterk doet 
denken aan het werk van Whistler. 
Het dateert van Bracquemonds 
verblijf in London in 1871. Links- 
boven Limehouse, de plaats waar de 
tekening voor de ets gemaakt is. 


A very rare print that is reminiscent 
in technique and subject of the 
work of Whistler. It dates from 
Bracquemond’s stay in London in 
1871. Top left is Limehouse, where 
the drawing for the engraving was 
made. 
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27 

Portrait de Edwin Edwards 
Portrait of Edwin Edwards 

1872 

unsigned 

etching, fifth state 

16.4x 14.5 cm 

Bibliotheque Nationale, Paris 

Bibliography 

Beraldi (1885) 38-5; Laran (1942) 320 

Dit is een later portret dan de 
Galerie des Jolis Gargons (cat. 3). 
Bracquemonds vriend, de etser 
Edwin Edwards is bezig met het 
tekenen op de etsplaat. Boven de 
plaat staat schuin een spiegel 
opgesteld, zodat de etser kan zien 
hoe de afgedrukte voorstelling er uit 
gaat zien. De Engelse advocaat en 
amateur-graficus Edwards was 
bevriend met vele Franse kunste- 
naars, onder wie Fantin-Latour 
wiens werk hij in Engeland verkocht 
en met wie hij een uitgebreide 
correspondentie onderhield. 
Bracquemond logeerde bij hem toen 
hij in 1862 in London was. Deze 
prent dateert uit een verblijf van 
twee maanden in 1872. De vijfde 
staat van het portret werd gepubli- 
ceerd in het Cahier d’Etudes de la 
Societe des Aquafortistes Beiges. 



This is a later portrait than the 
Galerie des Jolis Gargons (cat. 3). 
Bracquemond’s friend, the etcher 
Edwin Edwards is drawing on the 
etching plate. A mirror is at an 
angle above the plate so the etcher 
can see what the printed scene will 
look like. The English lawyer and 
amateur artist Edwards was a friend 
of many French artists, among 
them Fantin-Latour, whose work 
he sold in England and with whom 
he corresponded at length. 
Bracquemond stayed with him 
when he was in London in 1862. 


This print dates from his two- 
month stay in 1872. The fifth state 
of the portrait was published in the 
Cahier dEtudes de la Societe des 
Aquafortistes Beiges. 
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28 

Etude de paysage 
Landscape study 

May 1873 
unsigned 

etching, third state of three 
13.8 x 32.0 cm 
Biblioth'eque Nationale, Paris 

Bibliography 

Beraldi (1885) 209; Laran (1942) 338; 
exhib. cat. Ceramique impressioniste, Paris 
(1974) 


Deze kleine spontane ets, direct ge- 
tekend op de plaat, hing waarschijn- 
lijk op de eerste impressionisten- 
tentoonstelling van 1874. 

This small and spontaneous 
etching, drawn straight onto the 
plate, probably hung at the First 
Impressionist Exhibition in 1874. 
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29a 

Aujardin d'acclimatation 
In the botanical garden 

1873 

unsigned on the plate 
etching and aquatint, all six proof 
states and the last state, 21.2 x 22.0 cm 
British Museum (previously the 
Philippe Burty collection), London 

29b 

Aujardin d'acclimatation 
In the botanical garden 

1873 

unsigned on the plate 

etching and aquatint, fifth state in 

black, 21.2 x 22.0 cm 

Van Gogh Museum (permanent loan 

Vincent van Gogh Foundation), 

Amsterdam 

Bibliography 

Beraldi (1895) 214; exhib. cat. 

Ceramique impressioniste, Paris (1974), 
no. 81; exhib. cat. New Haven/ 
Amsterdam/Paris (1992), no. 21 

Bracquemond is de heruitvinder van 
het kleuretsprocede h la reperage ook 
wel de methode Dubucourt genoemd 
naar de kunstenaar die de techniek 
bekend maakte. Het is een techniek 
waarbij met vier platen: een zwarte, 
een rode een blauwe en een gele over 
elkaar heen wordt gedrukt en zodoen- 
de een complete kleurendruk ont- 
staat. Hoewel men zou verwachten 
dat een dergelijke techniek in het 
milieu van de impressionisten grote 
opgang zou maken, zou deze pas 
tegen het eind van de eeuw een grote 
bloei kennen. Bracquemond zou de 
techniek nog eenmaal gebruiken in 
l’Arc-en-ciel\ an 1893-97 (fig. 4). 

Het is mogelijk dat de techniek waar¬ 
bij de afdrukken van de verschillen- 
de platen exact over elkaar heen 
moesten vallen, hem te gecompliceerd 
was. Ook is het niet onwaarschijnlijk 
dat zijn uitgesproken voorkeur 
dessin, meer dan voor kleur betrof, 
van invloed was. Deze prent werd 
tentoongesteld op de vierde impres- 
sionisten-tentoonstelling van 1879. 




Bracquemond is the re-inventor of 
the colour etching technique h la 
reperage, also known as the methode 
Dubucourt, after the artist who 
made his name with the technique. 
It is a technique using four plates, 
black, red, blue and yellow, printed 
on top of each other to yield a full- 
colour print. One might expect this 
technique to have been very 
popular in Impressionist circles, 
but it was only to blossom at the 
turn of the century. Bracquemond 
was to use the technique one more 
time in l’Arc-en-ciel from 1893-97 
(fig. 4). It is possible that the 
technique of printing the different 
plates precisely on top of each other 
was too complex for him. It is also 
likely that his pronounced 
preference for dessin, more than for 
colour, was of great influence. This 
print was shown at the Fourth 
Impressionist Exhibition in 1879. 
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30 

La terasse 
The terrace 

1876 

signed and dated on the plate: 
Bracquemond/1876, imp. Salmon, 
I’Art 

etching, eighth state of eight 
22.5 x 35.5 cm 

Van Gogh Museum (permanent loan 
Vincent van Gogh Foundation), 
Amsterdam 

Bibliography 

Beraldi (1885) 215; Frantz (1904) p. 97; 
Laran (1942) 377 

Bracquemond exposeerde deze ets 
op de vierde impressionisten- 
tentoonstelling in 1879. Her is een 
portret van Bracquemonds vrouw 
Marie, zelf een verdienstelijk 
kunstenares, op het terras van hun 
huis te Sevres. De kunstenares zit 
naast haar zuster, Louise Quiveron, 
die vaak als model voor haar zat. 
Zoals gebruikelijk bij Bracquemond 
heeft hij een groot aantal 
verschillende Staten van de prent 
gemaakt waarbij vooral de 
uitwerking van licht en schaduw 
telkens grote wijzigingen onderging. 


In het totaal zijn acht Staten bekend. 

Het is interessant naast deze ets 
het schilderij van Marie 
Bracquemond te zetten dat zij vier 
jaar later op dezelfde plek schilderde 
en dat ook tweemaal haar zuster 
toont (cat. 45). 

Bracquemond showed this etching 
at the Fourth Impressionist 
Exhibition in 1879. It is a portrait 
of Bracquemond’s wife Marie, 
herself a creditable artist, on the 
terrace of their house in Sevres. 

The artist is sitting beside her 
sister, Louise Quiveron, who often 
posed for her. As usual in the work 
of Bracquemond, he made many 
different states of the print in 
which the effect of lighting and 
shadow were subject to major 
changes. Eight states are known in 
all. 

It is interesting to juxtapose 
this work with the painting which 
Marie Bracquemond painted four 
years later on the same spot and 
which also showed her sister (cat. 

45). 


31 

Une vue du Pont des Saint-Peres 
View from the bridge of Saint-Peres 

1877 

unsigned 

etching, third state of four 
20.0 x 25.0 cm 
Bibliotheque Nationale, Paris 

Bibliography 

Bdraldi (1885) 217-3; Laran (1942) 278; 
exhib. cat. Ceramique impressioniste, Paris 
(1974), no. 85 


Ook deze prent werd tentoongesteld 
op de vierde impressionisten-ten- 
toonstelling in 1879. Het toont een 
gezicht op de Seine vanaf de Pont 
Royal met in de verte de koepel van 
het Institut, Notre Dame en het 
Paleis van Justitie. De voltooide 
prent werd in 1878 gepubliceerd in 
I’Art {tome I, p. 292). 

This print was also shown at the 
Fourth Impressionist Exhibition in 
1879. It depicts a view of the Seine 
from the Pont Royal with in the 
distance the dome of the Institute, 
Notre Dame and the Palais de 
Justice. The completed print was 
published in 1878 in I’Art (tome I, 
p. 292). 
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32 

La tmee d'orage 
The thunder cloud 

1878-1887 

signed on the plate: Bracquemond 
etching, sixth state of thirteen 
24.0 x 33.7 cm 

Rijksmuseum, Rijksprentenkabinet, 
Amsterdam 

Bibliography 

Beraldi (1885) 219-6; exhib. cat. 
Michigan (1979-1980) no. 3 


Ook deze prent werd tentoongesteld 
op de vierdc impressionisten- 
tentoonstelling van 1879. 
Bracquemond heeft lang aan de 
prent gewerkt en de opeenvolgende 
Staten tonen grote verschillen, 
waarbij vooral de lichtval ingrijpend 
is gewijzigd. Zoals terecht door 
Bouillon is opgemerkt, is deze prent 
sterk door Rembrandt beinvloed. 1 

Noten 

1. Tent. cat. Michigan (1979-1980) no. 3. 


This print was also shown at the 
Fourth Impressionist Exhibition in 
1879. Bracquemond worked on the 
print for a long time and the 
successive states display major 
differences with the lighting having 
been changed drastically. As was 
rightly remarked by Bouillon, this 
print was greatly influenced by 
Rembrandt.' 

Notes 

1. Exhib. cat. Michigan (1979-1980) 
no. 3. 
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33 

Portrait de Edmond de Goncourt 
Portrait of Edmond de Goncourt 

1881 

unsigned on the plate, bottom right in 
ink: Bracquemond 
etching, eighth state of eight 
46.1 x 32.1 cm 

Van Gogh Museum, Amsterdam 

Bibliography 

Beraldi (1885) 54-8; Frantz (1904) p. 95 

De beroemde auteur is afgebeeld in 
zijn eigen huis omringd door voor- 
werpen uit zijn collectie. 
Bracquemond was goed bevriend 
met Edmond de Goncourt en komt 
vele malen voor in diens dagboeken. 
Ook aan de prent wordt gerefereerd, 
hoewel De Goncourt zich er niet 
over uitliet wat hij ervan vond en 
alleen naar aanleiding van het 
portret een opmerking van Burty 
aanhaalt over de onverkoopbaarheid 
van Bracquemonds prenten. 

Een voorstudie voor de prent 
die door verscheidene critici, waar- 
onder Huysmans, nogal bekritiseerd 
werd, was tentoongesteld op de vijfde 
impressionisten-tentoonstelling van 
1880. Huysmans omschreef het als; 
‘la durete excessive du chair’ (de hard- 
heid in de weergave van de trekken). 

The famous author is portrayed in 
his own house surrounded by items 
from his collection. Bracquemond 
was a close friend of Edmond de 
Goncourt and is frequently 
mentioned in his diaries. There are 
also references to the print, but De 
Goncourt did not state an opinion 
on it and, on the subject of this 
portrait, he only quoted a remark 
by Burty about the unsalability of 
Bracquemond’s prints. 

A preliminary study for the 
print was shown at the Fifth 
Impressionist Exhibition in 1880 
and was castigated by several 
critics, among them Huysmans. He 
said it displayed; ‘la durete 
excessive du chair’ (excessive 
hardness depicting the features). 
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34 

Les hirondelles 
The swallows 
1882 

signed on the plate: B 
etching, third state of three 
33 . 6 x 28.6 cm 
Bibliotheque Nationale, Paris 

Bibliography 

Beraldi (1885) 225; Laran (1942) 393; 
exhib. cat. Cleveland (1975) no. 32 

Weisberg wijst erop dat de zwaluw 
in het midden van de prent is 
overgenomen uit Hiroshiges Ukiyo 
Ryusai gafu.' Ook verder vindt 
Weisberg deze prent sterk 
japoniserend, maar de compositie 
past duidelijk in Bracquemonds 
ontwikkeling als graveur van vogels. 

Noten 

1. Tent. cat. Cleveland (1975) no. 32. 

Weisberg points out that the 
swallow in the centre of the print is 
taken from Hiroshige’s Ukiyo 
Ryusai gafii.' Weisberg thinks this 
print is very Japonist in other 
regards, but the composition clearly 
fits in with Bracquemond s 
development as an engraver of 
birds. 

Notes 

1. Exbib. cat. Cleveland (1975) no. 32. 
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35 

Frontispiece: La mer 
Frontispiece: The sea 
1888 
unsigned 

etching, second state of five 
29.2 x 27.0 cm 
Bibliotheque Nationale, Paris 

Bibliography 

Beraldi (1885) 780-2; Laran (1942) 408 

Deze krachtig opgezette ets, die een 
uitzonderlijke plaats inneemt in 
Bracquemonds oeuvre, was bedoeld 
als omslag voor een uitgave met een 
aantal etsen die de zee als onderwerp 
had, waaronder het beroemde Les 
mouettes (De meeuwen). 1 

Noten 

1. Benedite (1905) p. 46 

This powerfully-designed etching, 
which occupied a special place in 
Bracquemond s oeuvre, was 
intended as the cover for a 
published edition of several 
etchings on the subject of the sea, 
among them the famous Les 
mouettes (The Seagulls).' 

Notes 

1. Benedite (1905) p. 46. 
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36 

Les perdrix 
The partridges 

1899 

signed on the plate bottom left: 
Bracquemond 1899; bottom centre: 
Imprimepour M. Emile de 
Mallmann; bottom right in pencil: 
Bracquemond, no. 218 
etching, 32.3 x 24.1 cm 
Van Gogh Museum (permanent loan 
Vincent van Gogh Foundation), 
Amsterdam 

Bibliography 

Laran (1942) 469 as Couple de Faisans 


37a 

Grand lapin, ‘Jeannot Lapin ’ 
The large rabbit, ‘Jeannot Lapin’ 

1891 

signed bottom right in ink 
etching, first state of seven 
24.8 x 33.9 cm 
BibliothZque Nationale, Paris 


37b 

Grand lapin, ‘Jeannot Lapin ’ 

The large rabbit, ‘Jeannot Lapin’ 

1891 

unsigned 

etching, third state of seven 
24.8 x 33.9 cm 
Biblioth'eque Nationale, Paris 

Bibliography 

Delteil (1906) 9-1 and 9-3; Laran (1942) 
441 


Dit is het bekendste werk uit 
Bracquemonds latere periode. Er is - 
ongebruikelijk bij de kunstenaar - 
een licht sentimentele ondertoon: 
het konijn, aan de haard gehangen 
waar hij straks gebraden zal worden, 
ziet met zijn brekend oog de velden 
en weiden waarin hij onlangs nog 
dartelde. Ook in deze prent heeft 
Bracquemond in verschillende Staten 
lang gewerkt op de weergave van het 
licht. 1 


Noten 

1. Benedite (1905) p. 46, geeft de titel als 
Jeannot Lapin, soms komt het voor als 
Jeanniot. 


This is the best-known work from 
Bracquemond’s later period. It has 
a lightly sentimental undertone 
unusual in his work: the rabbit, 
hanging on the hearth where it will 
soon be roasted, gazes dimly out 
over the fields and meadows where 
it had frisked. Also in this print, 
Bracquemond worked at length, 
through several states, on depicting 
the light.' 


Notes 

1. Benedite (1905) p. 46, gives the tide 
as Jeannot Lapin, occasionally it is seen 
as Jeanniot. 


Een mooi voorbeeld van een late ets 
van Bracquemond als animalier, 
waarbij de vogels monumentaler zijn 
dan in het vroege werk. De vlugge, 
losse notifies in de marge 
(‘remarques’) vormen hiermee een 
fraai contrast. De ets werd gemaakt 
voor de Societe de l’Eau Forte. 

A fine example of a late etching by 
Bracquemond as animalier, in 
which the birds are more 
monumental than in his earlier 
work. The rapid and free notes in 
the margin are in sharp contrast. 
The etching (‘remarque’) was made 
for the Societe de l’Eau Forte. 


53 









Felix Bracquemond - catalogue 



38 

Souvenirs de l'.Exposition 
Memories of the World's Fair 

1900 

unsigned 

etching, first state, touched up with 
pencil and ink, 30.2 x 22.0 cm 
Bibliotheque Nationale, Paris 

Bibliography 

Laran (1942) 473 


Gezicht op de Seine met de Eiffel- 
toren en de Pont Alexandre III in de 
verte, beiden gebouwd voor de 
Wereldtentoonstelling van 1900. 
Een van de werken waar in de lichte 
toets en open compositie 
Bracquemond beinvloed lijkt door 
de stijl van Whistler en Seymour 
Haden. 

View of the Seine with the Eiffel 
Tower and the Pont Alexandre III 
in the distance, both constructed 
for the World Exhibition in 1900. 
One of the works in which 
Bracquemond seems to have been 
influenced by the style of Whistler 
and Seymour Haden. 
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Lepoint d’interogation 
The question mark 

1909 

unsigned 

etching, third state of three 
27.2 x 40.0 cm 
Bibliotheque Nationale, Paris 

Bibliography 

B4n4dite (1905) p. 39; Laran (1942) 497 

Aan het eind van zijn leven hield 
Bracquemond zich steeds minder 
met grafiek bezig. Niet alleen omdat 
grote decoratieve opdrachten, zoals 
die voor Baron Vita, zijn tijd in 
beslag namen, maar ook omdat 
reumatiek het werken op de plaat 
bemoeilijkte. In een van de laatste 
etsen die Bracquemond maakte, 
keert hij terug tot zijn geliefde 
onderwerp: eenden. De techniek is 
hier zuiverder en preciezer dan in 
het vroege werk, maar het onder¬ 
werp is niet veranderd: er is iets 
anekdotisch in de voorstelling van 
de vijf eenden die toeschieten naar 
iets dat verdwenen is in het water. 


Towards the end of his life, 
Bracquemond took less and less 
interest in engraving. Large 
decorative commissions, such as the 
one for Baron Vita, took much of 
his time, while his rheumatism also 
made it more difficult for him to 
work on plates. In one of the last 
etchings made by Bracquemond, he 
returned to one of his favourite 
subjects: ducks. The technique is 
more pure and precise than in the 
early work, but the subject has not 
changed. The scene of five ducks 
racing to something that has 
disappeared into the water has 
something of the anecdote. 
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Service Rousseau 
1867 

Faience (Terre de Montereau), 

43 pieces from a service of more than 
200 

private collection 

Surtout de table - basis met vijf 
uitneembare stukken 
Twee sauskommen 
Ovale serveerschaal voor vis 
Grote ovale terrine 
Middelgrote ovale terrine 
Middelgrote ronde terrine 
Twee grote cakeschalen (op voet) 
Twee kleine cakeschalen (op voet) 
Kleine cakeschaal (op voet) 

Twee zout- en pepervaatjes 
Compoteschaal 
Twee ovale kruidenschaaltjes 
Grote slakom 

Grote ronde, diepe serveerschaal 
Grote ronde, ondiepe serveerschaal 
Grote ovale serveerschaal 
Middelgrote ovale serveerschaal 
Zes soepborden 
Vijf kleine borden 
Elf grote borden 

Surtout de table - base plus five 
detachable pieces 
Two sauceboats 
Large oval fish serving dish 
Large oval tureen 
Medium size oval tureen 
Medium size round tureen 
Two large cake dishes (elevated) 
Two small cake dishes (elevated) 
Two salt and pepper cellars 
Compote bowl 

Two small oval condiment dishes 
Large salad bowl 
Large round serving dish 
Large round flat serving dish 
Large oval serving dish 
Medium size oval serving dish 
Six soup plates 
Five dessert plates 
Eleven dinner plates 
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Zoals hierboven al gezegd, had dit 
servies in tegenstelling tot de meeste 
andere serviezen uit die tijd geen 
vaste samenstelling. De koper stelde 
zelf vast hoeveel verschillende 
onderdelen hij nodig had. In de hier 
uitgekozen voorwerpen komt het 
hele scala van Bracquemonds 
decoratie aan bod. Zo kan men goed 
zien hoe de verdeling van de 
motieven is: vissen op de visborden, 
vogels op de dinerborden, bloemen 
op de dessertborden. Op deze platte 
vlakken komt de decoratie het best 
tot uiting, op de gebruikte Louis 
XVI terrines is dat veel minder het 
geval. Daar komen vorm en 
decoratie nogal eens met elkaar in 
botsing. 

Het hier getoonde servies 
dateert voor het grootste gedeelte uit 
de ‘eerste editie’, die in de tijd van 
de Wereldtentoonstelling van 1867 
werd geproduceerd. Het is te 
onderscheiden aan het merk Creil 
LM & O e (fig. 24). De stukken die 
voor deze catalogus zijn uitgezocht, 
op grond van de kwaliteit van het 
schilderwerk van de decoratie, 
hebben bovendien voor het grootste 
deel een gestempeld merk P, dat 
waarschijnlijk de decoratieschilder 
aanduidt. Enkele stukken dragen het 
wat latere merk Creil B & O e 
(fig. 25). Tenslotte tonen de zout- 
en pepervaatjes het merk van 
E. Leveille (fig. 26), aan wie 
Rousseau in 1885 de modellen van 
het servies, de galvano-platen en 
verder materiaal verkocht. Leveille 
zou nog tot ver in de 20ste eeuw het 
servies blijven produceren. 

Het kleurverschil in de 
ondergrond is ontstaan doordat het 
aardewerk soms door cracquelures in 
het glazuur vet opneemt. 
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As has already been remarked, this 
service had no fixed composition, 
unlike most other services at that 
time. The purchaser was able to 
decide how many pieces were 
needed. The selection here shows 
the whole range of Bracquemond’s 
decoration. One can also see how 
the motifs are distributed: fishes on 
the fish plates, birds on the dinner 
plates, flowers on the dessert plates. 
These flat surfaces do more justice 
to the decorations than on the 
Louis XVI tureens used. In that 
case, form and decoration tend to 
clash on occasions. 

The service on show here 
largely dates from the ‘first edition’, 
which was produced at the time of 
the World s Fair in 1867. It can be 
distinguished by the trademark 
Creil LM & O e 

(fig. 24). The pieces which have 
been sought out for this catalogue, 
based on the quality of the painting 
of the decoration, are also stamped 
with a P, probably referring to the 
painter of the decoration. Several 
pieces display the later trademark 
Creil B & O e (fig. 25). Finally the 
salt cellars have the mark of E. 
Leveille (fig. 26), to whom 
Rousseau sold the models of the 
service, the galvanic plates and 
other materials in 1885. Leveille 
was to continue producing the 
service far into the 20th century. 

The colour difference in the 
background is due to the pottery 
absorbing fat through cracks in the 
glaze. 
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Katsushika Hokusai (1760-1849) 
Denshin Kaishu-Hokusai manga 
School for beginners through the 
soul of things - Free sketches by 
Hokusai (Vols. 2, 3, 4, 7 and 11) 
Signed: Katsushika Hokusai 
Stamps: Raishin, Bokutei 
Publishers: Hanabusaya Heikichi, 
Takegawa Tobei, Kadomatsuya 
Jinsuke from Edo and Eirakuya 
Toshiro from Nagoya 
Rijksmuseum, Rijksprentenkabinet, 
Amsterdam 

41b 

Katsushika Hokusai 
Hokusai manga nihen 
Hokusai’s manga part two 

Signed: Hokusai aratame Katsushika 
Taito 

Compiled by: Uoya Hokkei and 
Todanro Hokusen 
Published by: Takegawa Tobei, 
Hanabusaya Heikichi, Kadomaruya 
Jinsuke 

Bunka 13 (1826) 

C.P.J. van der Peet, Antiquarian 
Booksellers, Amsterdam 


Dit is een van de bekendste boeken 
van Hokusai dat niet alleen in Japan 
talloze herdrukken beleefde, maar 
ook in het Westen een wijde 
verbreiding kende. De hier getoonde 
exemplaren bevonden zich aan het 
einde van de 19de eeuw in de 
Rijksschool voor Kunstnijverheid in 
Haarlem en gingen vandaar over in 
het bezit van het Rijksmuseum. 

Voor het Service Rousseau 
concentreerde Bracquemond zich op 
het overnemen van motieven van de 
bladen met dieren en insekten, vaak 
meerdere voorstellingen van een 
blad. Op de afdrukken van de etsen 
verschijnen ze spiegelbeeldig, op het 
servies draaien ze weer terug. De 
meeste Manga deeltjes die in Europa 
in omloop waren, zoals deze hier 
getoond, zijn herdrukken uit de 
jaren 1870 en 1880. Bracquemond 
moet een eerdere originele druk in 
handen hebben gehad. 

This is one of the best-known 
books by Hokusai and has been 
reprinted coundess times in Japan, 
while it was also widely distributed 
in Europe. The examples on show 
here were in the Rijksschool voor 
Kunstnijverheid (Crafts College) in 
Haarlem at the end of the 19 th 
century and then passed into the 
possession of the Rijksmuseum. For 
the Service Rousseau, Bracquemond 




concentrated on copying motifs 
from the sheets with animals and 
insects, often several scenes from 
one sheet. They are back to front 
on the prints of the etching and on 
the service they are the right way 
round again. Most Manga volumes 
circulating in Europe at the time 
were reprints from the years 1870 
and 1880. Bracquemond must have 
had a earlier original at his disposal. 


42 

Katsushika Isai (1821-1880) 
Kacho sansui (saiga) zushiki 
(Exact) examples of flowers and 
birds and landscapes 

Signed: Katsushika Isai ga 
part 2 dated: Kanoto tori (1861) 
part 4 dated: Genji saru (1860) 
part 5 dated: Keio 2(1866) 
Publisher: Suharaya Shigebei 
Bookshop: Yamashiroya Sabei 
C.P.J. van der Peet, Antiquarian 
Booksellers, Amsterdam 
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Katsushika Taito (active 1810- 
1853) 

Manshoku zuko shohen 
Encyclopedia for a Thousand 
Crafts, vol. 1 

Publisher: Gungyokudo from Osaka 
Private collection 






44 

Katsushika Hokusai (1760-1849) 
Imayo kushi-kiseru hinagata 
Examples for modern combs and 
pipes 

Dated: Bunsie rokunen (1825), 
second edition, the first is from 1823 
Signed: zen Hokusai Iitsu sensei 
Engraver: horiko Egawa Tomekichi 
Publisher: Kadomaruya Jinsuke, 
Nishimuraya Yohachi and Iseya 
Sanjiro. 

Private collection 

A1 dit soort boekjes, waarvan er zeer 
veel door Hokusai en zijn school 
zijn geproduceerd, dienden als 
voorbeeld voor ambachtslieden zoals 
lakwerkers en smeden. 

Bracquemond kon dit onmogelijk 
weten, maar geheel in de Japanse 
traditie gebruikte hij ze als voorbeeld 
voor zijn servies. Zoals hierboven al 
is vermeld gaan veel motieven uit de 
boekjes van de Hokusai school terug 
op het werk van Hokusai zelf. Juist 
daarom is het soms moeilijk te 
weten welk voorbeeld Bracquemond 
onder ogen heeft gehad. 

Booklets like this, many of which 
were produced by Hokusai and his 
school, served as examples for 
craftsmen such as lacquer-makers 
and smiths. Bracquemond could 
not have known this, but entirely in 
the Japanese tradition he also made 
use of them as an example for his 
dinner service. As stated previously, 
many motifs in the booklets of the 
Hokusai school refer back to the 
work of Hokusai himself. That is 
why it is difficult to know which 
example Bracquemond had before 
him. 
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Marie Bracquemond (1840-1916) 
Sur la terrasse a Sevres 
On the terrace at Sevres 

c. 1880 
unsigned 

oil on canvas, 88 x 115 cm 
Private collection 


Een voorstudie of andere versie van 
het veel bekendere schilderij in het 
Musee du Petit Palais, Geneve dat 
waarschijnlijk figureerde op de derde 
impressionisten-tentoonstelling. 1 De 
afgebeelde vrouw is waarschijnlijk 
twee maal de zuster van Marie, en 
face en en profil afgebeeld. De 
identiteit van de man is mysterieuzer. 
Vroeger werd verondersteld dat dit 
Fantin-Latour voorstelde, maar 
Bouillon wijst dit om leeftijds- 
redenen af. 2 De huidige eigenaar 
veronderstelt dat het Baron Ghez 
voorstelt. Het schilderij vormt een 
hoogtepunt in het toch al 
verrassende oeuvre van Marie 


Bracquemond. Licht van toets en 
vrij in de behandeling is het een van 
de werken waarin zij het impressio- 
nistisch ideaal het dichtst benaderd. 

Noten 

1. Tent. cat. Michigan (1979-1980) no. 5. 

2. Ibid. no. 5. 

A preliminary study or a different 
version of the much better-known 
painting in the Musee du Petit 
Palais, Geneva that probably 
figured at the Third Impressionist 
Exhibition. 1 The woman portrayed 
is probably Marie’s sister, portrayed 
en face and en profil. The identity 


of the man is more mysterious. It 
was previously assumed this was 
Fantin-Latour, but Bouillon rejects 
that on the grounds of age. 2 The 
present owner assumes it is Baron 
Ghez. The painting forms a high 
point in the striking oeuvre of 
Marie Bracquemond. With a light 
touch and free approach, it is one 
of the works in which she most 
closely approached the Impressionist 
ideal. 

Notes 

1. Exhib. cat. Michigan (1979-1980) 
no. 5. 

2. Ibid. no. 5. 
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19th-century Masters 


Naast aandachc voor Van Gogh en zijn tijdge- 
noten, richt hct Van Gogh Museum zich ook 
in bredere zin op de internationale kunst uit 
de periode 1840-1914. Her presenteren van 
de serie ‘19de-eeuwse Meesters' past in deze 
opzet. Geen van deze kunstenaars wordt tot 
de grote meesters van de 1 9de eeuw gerekend, 
maar zij speclden elk op een eigen wijze een 
markante rol in het artistieke milieu van die 
tijd. Bovendien is him oeuvre na hun dood 
niet of nauwelijks in monografische tentoon- 
stellingen aan het publiek getoond. Met een 
sclcctic van de belangrijkste werken wordt een 
zo afgerond mogelijk beekl van deze kunste¬ 
naars gcboden. Op deze manier krijgen hun 
werken de aandacht die ze verdienen en wordt 
tevens een completer beekl van de verschillcn- 
de kunststromingen in de 1 9de eeuw gegeven. 


While focusing on Van Gogh and his con¬ 
temporaries, the Van Gogh Museum also 
takes a wider interest in international art 
from the period 1840-1914. Presenting the 
series of ‘ 19th-century Masters’ conforms 
with this aim. None of these artists is 
regarded as a great master of the 19th 
century, but each in his own way played a 
striking role in the artistic milieu of the time. 
Since their death, their work has hardly if ever 
been shown to the public in solo exhibitions. 
With a selection from their most important 
work, the Van Gogh Museum aims to pro¬ 
vide the most complete picture possible ol 
these artists. In this way their work receives 
the attention it deserves and a more complete 
picture is given of the different artistic 
trends in the 19th century. 


In deze serie verschijnen: 

1 Philippe Rousseau 

2 Louis Welden Hawkins 

3 Felix Bracquemond 

4 Georges de Feure 


In the same series: 

1 Philippe Rousseau 

2 Louis Welden Hawkins 

3 Felix Bracquemond 

4 Georges de Feure 
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